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M3 BIT ATPP | AFpUIIIBIH TUTIHIH emtuxaH/ | jka3ba | KypcTblH MakcaTel -  CTYIOCHTTEpAiIH  KociOm  KoMMyHHKAaTUBTIK | Xerait Haranps
KK/ |hG IIPAKTUKAJIBIK 9K3aMeH/ | mIa/aybl | KY3BIPETTUNrH KaublnTacThlpy. KypcThbiH MiHAETTEpI - CTyIEHTTEepAi PoGepToBHa,
b1 1201\ | ¢onernkacs MeH exam 3ma aFbUIIIBIH TiJ‘I‘iHiH (l)OHeTI/IKaJ'ILI.K.HfYI\/'IeCiMeH TaHBICTBIPY, TINAI OfaH api MarucTp
BK/ PPhG | rpammaTHKace MUCKME | MCHTCPY YINH aFRUNNEIE TiNiHiH IpaMMATHKATRIK KATETOPHANAPHH | ryyrnyrapHprx
BD AYa \[IpakTHueckast HHO/yC | yiipery./ wayKk, Xerait
HSC 1201\ (dhoHeTHKa 1 THO i

PPhG rpaMMaTHKa written/ | Llems kypca - dopmupoBanue TpodecCHOHANLHON KOMMYHHMKATHBHOM Haranes
EL AHTIMICKOTO oral KOMIIETEHIIMM CTYJCHTOB. 3a/Jaud Kypca — O3HAKOMJICHHE CTYACHTOB C PoGeproBHa,
1201 s3pIka\ (hoHETHUECKOW CHCTEMOH aHTIIMICKOTO sI3bIKa, 00YICHNE TPAaMMAaTHIECKUM I'ymanuTapisik
Practicalphoneticsa KaTeropHsiM aHIITHHCKOTO A3bIKA IS AaNbHEHIIEr0 OBIaICHUS SI3BIKOM. / FBUIBIMIAP
ndgrammaroftheEn ) ) ) o MAarucTpi,
glishlanguage The purpose of the course is the formation of professional communicative Natalya
competence of students. The objectives of the course are to familiarize Robertovna
students with the phonetic system of the English language, teaching sl VESET
grammatical categories of the English language for further language 9
acquisition. Humanities
M4 | BII MK12 MamannpIkKa emTuxan/ | ka30a | KypcThIH MakcaThl CTyIEHTTEpP/II ayAapMallibl MaMaHAbIFbIHA OaitmaHbICThl | JKymarymoBa
KK/ |02\ kipicre\ Benenue 9K3aMeH/ | mIa/aybl | HETi3ri yFhIMAapMeH, COHAal-aKk KociOM JaFiplIap TaHBICTBIPY, ayaapma | Mapwusim
b1 VS12 B exam 31a Ke3iHJe KOJJAHBUIATBIH CTparerus MeH ojictepai aubikTay Ooubin | IllupaaesHa,
BK/ 02\ crienranbHOCTH\I Nt nucpMe | tadbutazsl./ dusonorus
BD 1S120 | roductiontospeciali HHO/yC FBUTBIMIAPBIHBIH
HSC |2 ty THO Llemplo Kypca sBISETCS O3HAKOMJIEHHE CTYIGHTOB C OCHOBHBIMH | KaHIHIATEL
written/ | TOHATUAMH, CBS3aHHBIMH C TpoQeccuell NepeBOAUMKA, a Tak K€ | jnomeHTt, Mapus
oral IPO(ECCHOHANLHBIMA HABBIKAMM M YMEHHSIMH, ONPEJIENEHNE CTpaTeruu U | [llupracsHa
MCTObI, HPUMCHACMBIC IIPpU HepeBoz(e./ I[)KyMaFyJ'IOBaKaH
JIaT
The purpose of the course is to familiarize students with th_e basic concepts duonornuecknx
reI_aFe_d to the tra_nslator's profgssmn, as well as p_rofessmne}l skills and Hayk, OLEHT
abilities, to determine the strategies and methods used in translation. Mariyash
Shirdaevna
Jumagulova
Candidate of
philological

sciences, associate
professor




M3

BII
KK/
b1
BK/
BD
HSC

ATA
1204

YaA
P120
4/

LAT
1204

Aynapmana-

FBI TULIIK
acriexrinep/
SI3bIKOBBIC
aCIEKTHI
nepesona/Langua
ge aspects of
translation

eMTuxan/
DK3ameH/
exam

Tect/
Tect/
test

bimiM  amymeumapablH - KOCINTIK  KBI3BMETKE KaXeTTi  ayJapMalibUIbIK
OUTIKTIIIH KaJbIITacThIPY:

- AyJIapMaHbIH TEOPUSUIBIK HETI3AEPiH 3epTTey;

- AynapMambUIBIK OUTIKTUTIKKE KaXeTTI JaFfpuiap MEH IIeOepIliKTi
Ke3eHJiep OOMBIHIIA KaJIBIITACTHIPY;

- Ay[[apMaHLIH MPaKTUKAJIBIK AarAblJIaPbIH UTCPY KIHC NJAMBITY,

- Aynapy mnporuecciHie maiga OoJaThlH JIEKCHKAJBIK, IPaMMAaTHKAJIbIK
YKOHE CTHIICTUKAIIBIK KAUBIHABIKTAPIBI )KEHIN MIaFy TOCUIAepiH MEHIrepTy /
DopMHPOBaHHE Y CTYICHTOB MEPEBOTICCKUX HABBIKOB, HEOOXOTUMBIX IS
PO eCCHOHATBHON NeSTeTPHOCTH:

- MI3yuenue TeopeTuyecKuX OCHOB IIEPEBOJIA;

- @opMHpOBaHE HABBHIKOB W KOMIICTCHITNH, HEOOXOIMMBIX I HABBHIKOB
nepeBojia, nNod3TarHo,

- OBJ’IaZleHI/Ie 1 Pa3BUTUC NPAKTUICCKUX HABBIKOB MEPEBOJA,

-OcBoenne MpUEMOB TMPCOAOJICHUA JICKCUYECKUX, TI'PaMMaTU4YCCKUX U
CTWIMCTUYECKUX TPYAHOCTEH, BOZHUKAIOIINX B IIpoIiecce nepeBoaa /
Formationofstudents' translationskillsnecessaryforprofessionalactivities:

- Studying the theoretical foundations of translation;

- Formation of skills and competencies required for translation skills, step
by step;

- Mastering and developing practical translation skills;

Mastering the techniques of overcoming lexical, grammatical and stylistic
difficulties arising in the process of translation /

boiimen
EpGonar
CaypaHOeKyITbI
I'ymanuTapasik
FBUIBIMIIAP
MAarucTpi,
boiimen
EpGonar
CaypaHOCKYJIBI,
MarucTp
TYMaHUTapHBIX
Hayk, Baymen
Erbolat
Sauranbekuly
Master of
Humanities




M2

BII
KK/
b1
BK/
BD
HSC

AK
KN1
203/
OPD
P120
3/
BTP

Aynapmarnisuiapsa
BIHKOC10MiC-
KBI3METIHIHHETI3 T
epi/ OCHOBBI
npo¢eCCHOHANBH
O JIeSATEIbHOCTHU
MEePEBOTYUKOB /
Basisoftranslators
b
professionalactivi
ties

eMTuxan/
DK3ameH/
exam

Tect/
Tect/
test

AynapManbsuIap AIHKOC10MiCKBI3METIHIHHET13/IEPIKYPCHIHAACTYACHT
TEPHET13rKOHEKICiIOnIoHIIMEeHT epYyiHe,
MaMaHIBIKKaKaci0nbeiM e myiHeHeTi3Kallal ThIHAY TapMAITBIHBIHK
Cl1OMKBI3METITypaNBIHET13T101IIMIHKATIBII TACTBIPY ABIKO3ACH/II,
KociOnayapManibUIBIKKBI3METTIHCAIAChIMEHEPEKIISITI M HAIIBITKOPC
ereni,
KociOmaymapMarbIHEIHOACTBIOUTIKTLTITI Ty paNbITYCiHIKTEpOe pe Ik
HECTYJCHTTepAiOoalIakMaMaH IbIFBIIIICHOCPIHIc030e TIHIIEKPEATHB
Tii3AeHiC3epPTTeYKYMBICTapbIHaOeHiM e i/
KypcocHoBeImpodeccrnoHanbHOM A TENbHOCTHIIEPEBOAYHNKAIIPEIITO
naraeT(hopMHUPOBaHUEOCHOBHBIX3HAHUHOTPO(ECCHOHATEHOM IEATE
BbHOCTUIIEPCBOAYMKA,

HE00XO0TUMBIX ITSI0CBOSHUSIOCHOBHOMHUIIPO(eCCHOHATTEHON
TUCIATLTIHBI, PO eCCHOHATFHOMA AN TAIIMUBCIIEIIHATFHOCTH,
packpbiBatoTcieluPpuKyruchepynpodhecCHOHATBHONTIEPEBOIYSCKOM
JesITeIbHOCTH,

A0 TIPEACTaBICHISIOTIABHOMKBATH (pUKAITMATIPO(HECCHOHATBHOT 0TI
€PeBOAUYNKANAIANITHPYIOTCTYIEHTOBKCAMOCTOSATEIEHOMKPEaTUBHOM
MOMCKOBOMUCCIICA0BATEIIbCKONPa0oTeBpaMKax 0y Ty ieicennuaibHO
cru/

In the course of the basics of professional activity of translators,
students assume the formation of basic knowledge about the
professional activity of the translator necessary for the development
of the basic and professional discipline, professional adaptation in
the specialty, reveal the specifics and scope of professional
translation activities, give an idea of the main qualification of a
professional translator and adapt students to independent creative
research work within the future specialty.

boiimen
EpGonar
CaypaHOeKyITbI
I'ymanuTapasik
FBUIBIMIIAP
MarucTpi,
boiimen
EpGonar
CaypaHOCKYJIBI,
MarucTp
TYMaHUTapHBIX
Hayk, Baymen
Erbolat
Sauranbekuly
Master of
Humanities




M3

bIT
KK/
bJ1
BK/
BD
CHC

BShT
2205/
BlYa2
205/
BFL2
205

BbasasnbIk meren
Tini/ba3oBbrit
MHOCTPaHHbBIN
SI3BIK/

Basic foreign
language

eMTuxan/
DK3ameH/
exam

kaz0a
11a/aysl
31ma
MUCHEME
HHO/YC
THO
written/
oral

KypcreiamakcaTsl —
TBHIHIAYIBLIapABIHKOMM yHUKATUBTIKKY3bIPETTUIKACHT €fi HKAJIBIITAaCTHIPY
, SIFHUQJICYMETTIK, OUTiM Oepy >KoHEeHOEK, aJIeyMeTTIKKOHEMOICHUKAPBIM
—KaTbIHaccalanapblHIaKOMMYHUKAaTHBTIHUETTEPiH)KYy3ereacspyKaoineri,
OKyIIbUIapFacunarTay MeH OasHIayTYpiHIEriMOHOJIOTTHICOWIeyTeyHpery,
COMIICYAITYCIHY, MOTIHAITBIHIAY, OKYIIBUIAPIBIHTEXHUKAIBIKIAFIBIIAPHI
MeH TBIH/IAYyIaF IbIIIAPBIHIAMBITY .,
OKYIIBUIAP IBIHIICTTLUTI HACTIMOTIH 10Ky O OMBIHIIIATe X HUKAJIBIK IAF IBLITAPBI
MEH [aFIbUIAPBIHIAMBITY, JKa3yIardbUIapbl MEH JaFAbUIapbIHAAMBITY.\
Hensto Kypca sBmsieTcs (OPMHPOBAHHE YPOBHS KOMMYHHKAaTHBHOW
KOMITETEHTHOCTH CIyIIaTenel, T. €. CIOCOOHOCTH K peann3alun
KOMMYHUKATHBHBIX HAMEPEHHH B COIHUANbHOH, 00pa3oBaTeNbHOW U
TPYJIOBOH, COLMANbHOM W KyJbTYpHOH cdepax oOmeHus, oOyueHue
y4aluxcs MOHOJIOTMYECKOM Peud B ONUCATEIIBHOM U IIOBECTBOBATEIILHOMN
(dopme, NMOHMMaHHE peyH, ayIUpOBaHHE TEKCTA, Pa3BHTHE TEXHUYECKHX
HaBBIKOB M HABBIKOB ayAMPOBAHUS YYallMXCS., Pa3BUTHE TEXHHYECKUX
HaBBIKOB M YMEHHUH YYaIIUXCs MO YTEHHIO TEKCTa Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE,
pa3BUTHE HABBIKOB M YMEHUI NHCHMa.\

Theaimofthecourseistoformthelevelofstudents' communicativecompetence,
i.e. theabilitytoimplementcommunicativeintentionsinthesocial,
educationalandlabor, socialandculturalspheresofcommunication,
teachingstudentsmonologuespeechindescriptiveandnarrativeform,
understandingspeech, listeningtotext,
developmentoftechnicalskillsandlisteningskillsofstudents.,
developmentoftechnicalskillsandabilitiesofstudentstoread in
aforeignlanguage, developmentofwritingskillsandabilities.

Bbaitxanosa
I'ynuyp
HypsIMOETKBI3BI
I'ymanuTapasik
FBUTBIMAAP
MarucTpi,
Baitxanosa
I'ynnyp
HypriMOeTKbI3BI
, MarucTp
TYMaHUTapHBIX
Hayk,Baizhanov
a Gulnur
Nurymbetkyzy,
Master of
Humanities




M2

BII
KK/
b1
BK/
BD
HSC

oTT
N22
06/
OTI
Ya2
206/
BTL
L22
06

OKBITBIIATBIH TiJT
TEOPUACHIHBIH
Heriznepi/OcHOB
bl TEOPUH
H3y4aeMOro
si3pIKa/Basic
theory of learning
language

eMTuxan/
DK3ameH/
exam

kaz0a
11a/aysl
31ma
MUCHEME
HHO/YC
THO
written/
oral

Illerenmik  koHE  KEHECTIK JIMHTBUCTEPIIH  IMIKIpJEpiH  3epTTey,
AQHAINTHKAJIBIK TUT PETIHIE TEOPHUSJIBIK EpPEKIISNIKTEpiH KOpceTy, aHa
TUTIHIH TPAaMMAaTHUKAIBIK TCOPUACBIMEH camnbICcThIpy. CTyACHTTEp ceiliey
MYLIEJEPiHiH  KIKTeNyiH,  MOpPQOJOTHSUIBIK  JKOHE  CHHTAKCHUCTIK
epeKIIeNIiKTepiHe Ha3zap aynapajabl, arbUIIBIH TUTHIH (OHETHKAJIBIK
KYPBUIBIMBIHBIH ~ TEOPUSUIBIK ~HETI3JEpiH 3epTTeiil, Tin kyieciHmeri
(doHeTHKaNBIK  OipiikTepAal  3epTTeiai, oJapablH — TaOWFaThl  MEH
GYHKUMSIIAPBIH aHBIKTaM b1 /VI3yueHre MHEHNM 3apyOEKHBIX U COBETCKHX
JUHTBHCTOB C YKa3aHMEM €ro TEOPEeTHYECKUX OCOOEHHOCTEH Kak
AQHAINTHYECKOTO SI3bIKA, COIIOCTABICHUE C TECOPHEH TPaMMAaTHKH POJHOTO
si3pika. CTYOEHTHI M3YYaloT KIAacCH(UIMKAIMIO JacTed pedr, oOpamarot
BHUMaHHE Ha MOPQOIOTHUECKHE W CHHTAKCHYECKHE OCOOEHHOCTH,
U3y4aloT TEOPETHYECKUEOCHOBHI (POHETHYECKOH CTPYKTYpHI aHTIIHICKOTO
sI3bIKa, OMPENENSTh MECTO M POJb TEOPETHYECKOH (DOHETHKH B CHUCTEME
SA3BIKOBBIX HayK, HU3yYaTb @OHCTI/I‘ICCKHC CIUHUIIBI B ﬂSLIKOBOﬁCHCTeMe,
onpeaestoruxnpupoayudyukmmu./Studyingoftheopinionsofforeignandling
uists, indicatingitstheoreticalfeaturesasananalyticallanguage,
comparisonwiththetheoryofgrammarofthenativelanguage. Students study
the classification of parts of speech, pay attention to morphological and
syntactic features, study the theoretical foundations of the phonetic
structure of the English language, determine the place and role of
theoretical phonetics in the system of language sciences, study phonetic
units in the language system, determine their nature and functions.

HoparumoBa
OnpMupa
ANTX0KAKbI3BI
TYMaHUTaPIBIK
FBUTBIMAAP
MarucTpi,
HoparumoBa
OnpMmupa
ANTX0KAKBI3BI
MarucTp
TYMaHUTapHBIX
HayK,
Ibragimova
Elmira
Aitkhozhakyzy
Master of
Humanities




M4 | BII MK | MonenueTapalbik eMTuxas/ | jka3oa byn  KypcThIH ~ MakcaThl:  KOMMYHHKAaTHBTI  KY3BIDETTiNK  koHE | MIOparumoBa
KK/ KM | xapsIM-KaTbIHaC 9K3aMeH/ | IIa/aybl | CTYIEHTTEpAIH  MOJICHHMETApalbIK JKOHE KociOM  KY3BIPETTLTIKTEpiH DnbMupa
bl BSh | monmoriHingeri exam 31114 KaJbIITACTBIPY, COHBIMEH KaTap CTYACHTTEPAIH KOMMYHHKATHUBTIK ANTXO0KAKBI3bI
BK/ T22 | Oa3anbIK mIETEN MUCBME | KY3BIPETTUIIK JICHICHiH, KapbhIM-KaTBIHACTBIH OJICYMETTIK, TOpPOUETIK, I'yMaHHTapIIBIK
BD 07/ | Tini/ Ba3osrit HHO/yC | eHOeK, oJeyMeTTIK JKOHE MOJEHM cajajiapblHla KOMMYHHKATHBTI FBUTBIMIIAD
HSC BIY | uHocTpaHHBIN THO HHUETTEPIH JKy3ere acwlpy KaOUIeTiH KaJbIITacTelpy. , OKYLIbUIApFa .
akKM | s13bIK B KOHTEKCTE written/ | MOHOJIOTTBIK ~ceiiieyai cumaTray koHe OasHmay TypiHoe yiipery, MarucTpl,
KK | MexkybTypHOIM oral MOTEHHETAPATBIK KapbIM-KATHIHAC KaFIaiibiia coiineyi Tyciny, Moringi | AOPArAMOBa
2207 | KOMMyHHKAIHH/ TBIHAAY, CTYAEHTTEPIIH WIET TLTHAEr MOTIHAI OKyAarbl TEXHUKAJBIK Onbmupa
/ Basic foreign JaFapUIapbl MEH MAaFAbUIAPBIH JaMbITY, AAFAbLIAp MEH a3y JarAbLIapbIH AMNTXO0KAKBI3BI
BFL | language in the nameity.  /Ileapt0  OaHHOrO  Kypca  SBISETCS  KOMMYHHKATUBHBIE | MATHCTP
CCC | context of KOMIIETEHIIMM ¥ (HOPMHPOBaHWE y CTYIEHTOB MEXKYIBTYPHOH M | TyMaHHTaPHBIX
c intercultural npodecCHOHANBHON KOMIETEHINH, a TaK k€ ypOBHS KOMMYHHKATHBHOM HayK,
2207 | communication KOMICTCHTHOCTH  CJyIIaTeNlied, MX CHOOCOOHOCTH K  peau3aliu Ibragimova
KOMMYHHUKaTHBHBIX HaMepeHMH B  COIMaJbHOI, 00pa3oBaTeNbHOM, Elmira
TPYAOBOH, COIMANbHON H KyJIbTYypHOH cdepax oOmeHus, oOydeHue Aitkhozhakyzy
y4alxcss MOHOJIOTHYECKOW peyH B OIMCATENbHOW U IOBECTBOBATEIBHOM
(dopMe, IOHUMAaHUE PEYM B KOHTEKCTE MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIHH, Master 0 f
ayqUpOBaHHE TEKCTa, pPAa3BUTHE TEXHWYCCKUX HABHIKOB W YMEHUH Humanities
YYaIuXcsl IO YTCHUIO TeKCTa Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE, PA3BUTHE HABHIKOB
u YMEHUH HchMa.
/Thepurposeofthiscourseiscommunicativecompetenceandtheformationofinte
rculturalandprofessionalcompetenciesinstudents,
aswellasthelevelofstudents' communicativecompetence,
theirabilitytoimplementtcommunicativeintentionsinthesocial, educational,
labor, socialandculturalspheresofcommunication,
teachingstudentsmonologuespeechindescriptiveandnarrativeform,
understandingspeechinthecontextointerculturalcommunication,
listeningtothetext,
developingtechnicalskillsandabilitiesofstudentsinreadingtextinaforeignlang
uage, developingskillsandwritingskills.
M3 | BII KBS | Kacion emTuxan/ | »ka30a | KypcTerHMakcater - | U3tneyosa
XK/ | hT3 | GarpiTranraun 9K3aMeH/ | mia/aybl | KociOubaraapiaHFaHMACEIeIePAeTUIAIKKY3bIPETTUTIKTIKAIBIITACTRIPY, YKanua
B/ 208/ | meren Timi/ exam 311a SIMOLUSUIAPIBDKETKI3YY I H,MOICHHETAPATBIKKAPHIM — | BaxsImKaHOBHa,
BK/ POI | TIpodeccuonanbu NHUCbME KaTI)IHaCYI_HlHTlJ'l}llepKl.H)KQHeTI/IlM)IIKOJ’[}IaHa61Hy, . T'yMaHUTApIIBIK
BD Ya3 | o- HHO/yC | MIMOMAJIBIKOPHEKTEPIIKOJIAAHAOTHIPHIIT anyjeropus, TiKeJIeHKapbIM- FBUTBIMIIAD
HSC | 208/ | opueHTHpOBaHHBI THO KaThIHACTA JAa, ABIOBICTBHIK)Ka30a/a fa OChl KypcC YIIiHaHBIKTaJFaHKAPBIM- .
POF | ¥ mHOCTpaHHBIH written/ | KaTbIHAaCasACHIHIACOMIIEYTAKBIPHIOBIHACOHKECKEIETIHMOHOIOTHSLIBIKKOHE T Marucrpt,
L32 | sa3pIK/ oral HAJIOT THIKCHITIATTAFBITYTHYCKAaMOTIHICPAieCTy apKbLUIBIKAOBUIIAYMYMKIHIIIT Hstneyosa
08 i.\ Llenbio Kypca sBisteTcss GOPMUPOBAHUE A3BIKOBON KOMITETEHI[MH JKanua




Profession- 0o  npod)ecCHOHAIBHO-OPHEHTUPOBAHHOW — mpoOnemaruke,  yMeHHs | BaXbIT)KaHOBHA,
oriented foreign cBOOOAHO ¥ S(QQEKTHBHO HCIONL30BATE A3HIK JUIA  MEKKYIBTYPHOTO | MATHCTp
language oOlieHuss sl TMepefadd dMOLMMA, HHOCKA3aHHS C HCIHONb30BAaHUEM I'yMAHUTapHBIX
HUIHOMATHYHBIX BBIPAXKCHHH, YMEHHS BOCIPHHHMATh Ha CIIyX, KaK B HayK, lztleuova
HEMOCPEICTBEHHOM OOIICHHUH, TAK U B 3BYKO3AMKCH ayTCHTUYHBIC TEKCThI Zhanna
MOHOJIOTHYECKOTO ¥ JHMANOTHYECKOr0 XapakTepa, COOTBETCTBYIOLIHX
peyeBoil TeMaTHKe B paMKax cdep OOLICHHs, ONpPeIeICHHbBIX /s JaHHOTO Bakhytzhanovna
xypea\Thepurposeofthecourseistheformationoflanguagecompetenceonprofe | - Master of
ssionally-orientedissues, Humanities
theabilitytofreelyandeffectivelyuselanguageforinterculturalcommunicationt
oconveyemations, allegoriesusingidiomaticexpressions,
theabilitytoperceivebyear,
bothindirectcommunicationandinsoundrecordingauthentictextsof a
monologicalanddialogicalnaturecorrespondingtospeechtopicswithintheareas
ofcommunicationdefinedforthiscourse.
M4 | BII \AT | Aynapma emruxan/ | sxazba | "Aymapma Teopuschl” Kypchl Oonamiak —ayjaapMamibl - Mamanaapael | MambeipOaeBa
KK\ | 3209 | Teopusicel/ 9K3aMeH/ | Iia/aybl | ayAapMaHbIH JIMHTBUCTHKAJIBIK TEOPHSCHIHBIH HEri3ri epexenepiMeH | Maxa66ar
B \TP3 exam 3ma TaHBICTBIPYFa, ayJapMaHblH Ka3ipri jkaraaibl Typajbl JKajlbl TYCIHIK Kas6aeBHa
KK\ | 209\ | Teopus nuceMe | Oepyre, — ayZapma  TCOPHSCHIHBIH  HETi3ri  TYXbIPbIMAaMalapbiH, | . MaHHTapLHK
BD ThT | nepesona/ HHO/yC | aymapMaHBIH OpTYpJi Typiepi MeH QopMalapblHBIH epeKIIeNiKTepiH Y
EC 3209 THO yceiHyFa OarpiTTanFad. Kypc HOTIDKECiHIE CTYACHTTEp aydapMaHbBIH .
Theory (?f written/ | Herisri Jexcuka-(GpazeoNOrHIIBIK, TPAMMATHKAIBIK, TPAMMATHKAJIBIK JKOHE Maructpl,
Translation oral CTUIMCTUKANBIK ~ MOCEJENEpiH, OpTYpJii  JUCKYPCTapIarbl  MOJCHHU Mawmpipbaesa
aWBIPMAIIBLILIKTAP b1 3€PTTEH 1./ Maxa66ar
KazbaeBHa,
Kypc «Teopuss mepeBoja» MMeeT IMEIbI0 O3HAKOMUTh OYyIyIIux MarucTp
CIICIHATICTOB-TIEPEBOIINKOB c OCHOBHBIMH TONIOKEHWAMH | TyMaHUTAPHBIX
JIMHTBUCTHYECKOW TEOpHM IIepeBosa, MAaTh oOOIllee MpEeACTaBICHUE O HayK,
COBPEMEHHOM COCTOAHMH TEpEBO/IOBEICHNA, NPEICTABHTE OCHOBHHIE | \1amyrhaeva
KOHIIETIIMU TEOPHH TMEPEBOJA, OCOOCHHOCTH DPAa3IMYHBIX THIOB U (OpM Makhabbat
nepeBoga. B pesynbrare Kypca CTYJACHTHl HM3ydaT OCHOBHBIC JICKCHKO-
(bpaseonoruueckue, MparMaTHIeCKUe, rpaMMATHYECKUE U CTHIMCTHYCCKUC Kazbaevna,
npobJieMbl TIEpeBO/ia, KyJIbTYPHO-00YCIOBICHHBIC PA3IMuUs B Pa3IMUHBIX “AaSterPf
Humanities

Juckypeax. /

The course "Theory of Translation" aims to acquaint future specialists-
translators with the main provisions of the linguistic theory of translation,
to give a general idea of the current state of translation studies, to present
the basic concepts of translation theory, features of various types and forms
of translation. As a result of the course, students will study the basic lexico-
phraseological, pragmatic, grammatical and stylistic problems of
translation, cultural differences in various discourses.




M3 | BII ATA | AFBUIIIBIH TITIH emTuxan/ | xaz0a | KypcTelH  MakcaThl-OomamaK —MaMaHHBIH —IIE€T  TiliH ~ MeHrepydiH | MambipOaeBa
TK/ MO32 apnaiibl MakcaTTa 9K3aMeH/ | IIa/aybl | XalblKapajblK CTaHAApTTapblHA JKaKbIH TULIIK KoCciOM KY3BIPETTUNTIiH | Maxa66ar
b1 10/ | okpITY/ AHrIHIACK exam 3ma KaJIbINTacThIpy, OyJl MiKipTajacThl — KOJJayFa, JHaloT JKYpri3yre, Kas6aeBHa,
KB/ AST | wii ns IUCHbME | TIOJIMJIOTKA, TYPJI TaKbIpbINTap OOWBIHINA JRJIENIEp KeNTipyre, KyObUIBICTHI I'yMaHHTapJIBIK
BD $321 | crenmanbHBIX HHO/YC | cuUmaTrTay »oHe TYCIHIIpY, ©3 ToXipuOeciH, oKuramapipl Oarajiay >KoHE FBUTBIMIIAD
CHC | 0/ES | ueneii/English for THO TYCiHIKTeMe Oepy, ©3 YCTaHBIMBbIH, KO3KapachlH TYCIHIIpy »aHe T. O. .

P321 | special purposes written/ | CHSIKTBI TUCKYPCTBIH TYPJCPiH erKel-Terkeiai KaWTagayra MyMKIHIIK Maructpl,

0 oral Geperi. MawmpipbaeBa

\ Ilenb Kkypca — (GOpMHUpPOBAHHME SA3BIKOBOM  NpOQeCcCHOHATBLHOM Maxa66ar
KOMIETEHINH OyIyIIeTo CIIEHaNNCTa MPHONIMKCHHON K MEXKIYHAPOIHBIM Kaz0aesna,
CTaHIAapTaM  BJAJCHHS  MHOCTPAaHHBIM  S3BIKOM,  HO3BOJIIIOIIMM | MAruCTp
TIOJIEPKUBATH IUCKYCCHIO, BECTH JIMATIOT, MOJIUJIOT, IPUBOJUTLAPTYMEHTBI | T'YMAHHUTAPHBIX
10 PA3IMYHBIM TEMaM, JCTAIH3HPOBAHO PCIUIMIHMPOBATE B TAKHX BHIAX | Hayk,
JUCKYypCa, KaK OIMMCAHHE U MHTEPIPETals ABIECHHUs, COOCTBEHHOTO OIIBITA, | |\ amyrbaeva
OllCHKAa ¥ KOMMCHTHPOBAaHHE COOBITUH, OOBSICHEHHE, OOOCHOBAaHHE Makhabbat
COOCTBEHHOM MO3MLIMH, TOUKU 3PEHHUS, U JIP. Kazbaevna
\The purpose of the course is to form the language professional competence '
of a future specialist close to international standards of foreign language Master Of
proficiency, allowing to support discussion, conduct dialogue, polylogue, | Humanities
provide arguments on various topics, replicate in detail in such types of
discourse as description and interpretation of phenomena, own experience,
evaluation and commenting on events, explanation, justification of one's
own position, point of view, etc.

M3 | BIV/ KSh | MamaumasasIpbin emruxan/ | sxaszba | KociOmaxkmaparamykoHEeSHTIMEXKYPTizeOinyyminapHaibioneOneTTepioKyx | MambipbOaeBa
KK T42 | raH kociOu meTen 9K3aMeH/ | Ima/ayel | oHeayaapyHaFAbUIapEIHMEHIEpPY. Maxa66at
BA/B | 11/ Timi / exam 31114 KocibukpI3MeTcanachbiH1aaknapaTasyraMyMKiHAIKOepeTiHACH €A IS e TTii Kas6acBHa,

K SPI Crieraau3suposa nucbMe | HOLTY. OKYIBIHKETEKIIIpeTi 6ap TyMaHHUTapIBIK
BD/H | Ya4 | uHblif HHO/yC | ceiineyopeKeTiHIHOapIIbIKTY pepiHIeIIeTTIIHIeaybI3aKoHeKa30alakap FHUTHIMIAD
IC 211/ | mpodeccroHaTbH THO BIM —KaTblHacxkacay.\ OBiajeHne HaBBIKAMH YTCHHSI W MEpeBOja .
SPF | blit uHOCTpaHHBII written/ | crermanu3upoBaHHOM JINTEPATYpPBI B LEeIX NIOJIyYEHUs Maructpl,
L42 | s3pix/ Specialized oral npodeccroHanbHO MHpOpPMANMU M yMEHUS BeCcTH Oeceny. 3HaHUe Mawmeip6aesa
11 professional HMHOCTPAHHOTO S3bIKa Ha YPOBHE, MO3BOJISIOIIEM TTOIyYaTh HHPOPMAIIUIO B Maxa66ar
foreign language chepe mpodeccroHanbHoM  mesrenbHocTH.OcymecTssTh  ycTHoe 1 | Ka30aeBHa,
MHUChbMEHHOE OOLICHHE HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE BO BCEX BHIAX pPEYeBOH | MarucCTp
JeATEIEHOCTH c BeIylIeit POJIBIO | TyMaHHTAPHBIX
urenust.\Masteringtheskillsofreadingandtranslatingspecializedliteratureinor | gayx,
dertoobtainprofessionalinformationandtheabilitytoconductaconversation. Mamyrbaeva
Knowledge of a foreign language at a level that allows you to receive Makhabbat
information in the field of professional activity.To carry out oral and Kazbaevna
written communication in a foreign language in all types of speech activity Master of '

with the leading role of reading

Humanities




M4

bell
KK/
A
BK/
PD
HSC

K(O
)ShT
FS
4302

FS(
R)IY

4302

FSK
(R)F

4302

Kazax (opsic)
JKOHE IIeTeN
TiMiHIK
(hYHKIIMOHATTBI
CTHJIUCTUKACHI
/DyHKIIMOHATIbHA
s CTHITUCTHKA
Ka3aXCKOTO
(pycckoro) n
MHOCTPAaHHOTO
s3b1ka /Functional
stylistics of
Kazakh (Russian)
and foreign
language

eMTuxan/
DK3ameH/
exam

kaz0a
11a/aysl
31ma
MUCHEME
HHO/YC
THO
written/
oral

KypcThiHMakcaTb—opTYpPIIiKOMMYHUKATHBTI -

cellieyKaF aiIapbIHJale TT U HKOIJaHy 3aHIbUIBIKTapbIMEH,
OHBIH)XYHECIHJIEKaM ThUIFaH)KOHESPTY piliaybI3IIalibliFapMaap1akepiHeTIHT
UTIIHIKCTIPECCUBTIMYMKIH/IIKTEpPIMEHOAMIaHBICTBI TULIIKKY31pEeTTUTIKTe pAi
KaJIbINTacThIPY. KypcTbiHMiHneTTEpi-
CTYIEHTTEePAI(DYHKIIMOHAIIBICOMICYCTHIIEPIMEH,
KOJIIaHBICTAFBIKIIACCH(HKAMSCHIMCHTAHBICTHIPY. \

Ilens Kypca - (OPMUPOBAHHME A3BIKOBBIX KOMIIETEHIMH, CBS3aHHBIX C
3aKOHOMEPHOCTAMH HCIOJIb30BaHUS MHOCTPAHHOI'O SI3BIKA B
PpasHOOOpa3HBIX KOMMYHHKaTHBHO-PEYEBBIX CHUTYalusIX, c
H300pa3UTENHLHO-BEIPA3UTENLHBIMA U SKCIPECCUBHBIMU  BO3MOKHOCTSMH
S3bIKa, 3aKJIIOYEHHBIMHU B €r0 CHCTEME U TPOABISEMBIX B PasHOOOPA3HBIX
CIIOBECHBIX IIPOM3BEACHUAX. 3aJaud Kypca —O3HAKOMHTL CTYAEHTOB C
OCHOBHBIMHM MOHSTHSAMH, HpoOJiieMaMd H 0a30BOH TEPMUHOJOTHEN
CTWJIMCTHKH; BBIPAbOTaTh U Pa3sBUTh y CTYAEHTOB YMEHHE aHAIM3UPOBATH
CTWJIMCTHYECKHE SHBJIEHHA B MX pEaIbHOM (QYHKIMOHMPOBAHUM IS
ofecrieyeHus yriayOIeHHOro IMOHMMAaHMs TEKCTa Ha M3y4aeMOM S3bIKE U
YCIEIIHOTO  JIEKOAMPOBAHUsS BCEro 00beMa COJepKallelcs B HEM
uHpopManuy; (HOPMHPOBAHUS YMEHUSA CAMOCTOATEIBHOIO KOMILIEKCHOTO
CTUJIMCTUYECKOTO aHAIU3a TeKcTa.\

Thepurposeofthecourseistheformationoflanguagecompetenciesrelatedtothep
atternsofusingaforeignlanguageinavarietyofcommunicativeandspeechsituati
ons, withthevisual-
expressiveandexpressivecapabilitiesofthelanguagecontainedinitssystemand

manifestedinavarietyofverbalworks. The objectives of the course are to
familiarize students with the basic concepts, problems and basic
terminology of stylistics; to develop and develop students' ability to analyze
stylistic phenomena in their real functioning in order to ensure an in-depth
understanding of the text in the studied language andsuccessful decoding of
the entire volume of information contained in it; to form the ability of
independent complex stylistic analysis of the text.

Jxymarynosa
Mapusim
[IIupnaeBHa,
dunosorus
FBUIBIMIIAPBIHBIH
KaHIU/IaThI,
JIOTICHT,
Mapusi
[IupraesHa
xymaryiosa
KaHIU/IaT
(usonoruuecku
X HayK, JIOIEHT
Mariyash
Shirdaevna
Jumagulova
Candidate of
philological
sciences,
associate
professor




Beiiinaeymi nonaep/IIpoduaupyromue nucuuniaunby/ Profiling disciplines

()

bell
KK/
Ina
BK/
PD
HSC

KAP
3301

PHP
3301

PIT3
301

KepkeMm aynapma
npaktukacsl/[Ipa
KTHKa
XyIO0XKECTBEHHOT
o0 rrepeBoya/
Practice of
Imagery
translation

5

3

2

eMTuxan/
JK3aMeH/
exam

’Ka3ba
1a/aysl
311a
[ACBME
HHO/yC
THO
written/
oral

[TorHIEMAaKCATEI —
CTYACHTTEpAiKOpKeMay1apMaHBIHTEOPISUIBIKKOHETIPAKTHKAIIBIKHET 13 1epiM
€HTAaHBICTEIPY, aBTOPJIBIK CTHIIb, po3a, 1mod3us,
(OTBKIOPIBIKMIOTIHAEpAY IapMAaCEIHBIHEPEKIIETIKTEPiTy paIbDKAIBITY CiH1
K 6epy.\ Lleab TUCIMIUTHHBI - 03HAKOMHUTE CTYIEHTOB ¢ TEOPETHUCCKAMU H
TIPAKTUYECKUMHU OCHOBaMH XYIOXECTBEHHOI'O IIEPEBOJA, HaTh 0611.166
npeaAcCTaBJICHUC 00 aBTOPCKOM CTHIJIC, 0COOEHHOCTIX nepesoja Ipo3kbl,
11033M1H, (ONBKIIOPHBIX
texcroB\Thepurposeofthedisciplineistofamiliarizestudentswiththetheoretical
andpracticalbasicsofliterarytranslation, togive a general idea of the author's
style, the features of the translation of prose, poetry, folklore texts

N3tneyosa
Kanna
BbaxpiT:xkaHOBHA,
I'ymanuTapisik
FBUIBIMJIAP
MarucTpi,
H3tneyosa
Kanna
baxwiTxanoBHa,
MarucTp
T'YMaHUTapHBIX
Hayk, |ztleuova
Zhanna
Bakhytzhanovna
, Master of
Humanities




2.JIeKTHBTI MIOHIEP

Mony " b= Bakputayast | [loHHiH cumaTTamMachl/ XapakTepUCTHKA JUCLMILIMHBY | Bariapiama JeTeKuIicinin aThl-
mNe | 3 - - e = E H Ty Typi characteristics of discipline: JKOHI, FHUTBIMHU aTafbL,
E o E = N E S (tecr, Jopeskeci/
B = = aé X = = xazbama, |1.IlpepexBu3uTTEpi/MpPEepEeKBU3UTHI/ prerequisites (b.n.0. pyxosourens
52 52 == 2 » = o _ . MPOTrpaMMEI, YUEHAsICTEIIEHb,
= == L= 2 3| 5 S z S aye3a,)/ |2. IlocTpexBusutrepi/ . SBAHIG /
58 25 225 55 S | <3 £E BUA TOCTPEKBH3HTY/ postrekvizites _ name, surname of the instructor
52 ‘:{ 2 % X5 2% é E( =) g O| KouTpoIs 3. Tlonnin MakcaThI/1esb AUCHHUILTHHEDY aim of the of program, scientific degree,
=5 S5 T E% 5 g & § § <o (tecr, discipline rank
Bl 53 = % 2 2 € é “ % % NHCEMEHHO, | 4. KpIcKala Ma3MyHbl/ KpaTKoe
£ 58 z S § > Z 2 ?H— yCTHO)/ cogepmaHHe{sl}qrtcontent
= . z - E = = type of  |5. Kyseiperriniri/
z @ & 5 E,( =2 Contrt?l (test, | kommeTennuu/competences
= & g 2] written | 6. Kyrinerin HoTHXe/ 0)KuIaeMble pe3yabTaTbl/
< form, orally) | expectedresults
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
Ba3aabik nonaep/ba3osble qucuuninibl/Basic disciplines
M2 | BITTK/ | TBK 1201/ | Tixn 6inmimine kipicre/ 5 1 1 |Ewmt. | xaz0ama- | 1. IIpepexBusurrepi HobparumoBa DnbMupa
BAKB/ | VYz1201/ | Beeneuue B / aysi3iia/ Tanan erinmeiini. AWTX0XKaKbI3bI
BD CC IL 1201 SI3bIKO3HAHUE/ Ok3. | muceMeHH | 2. [ToctpekBusutTTEpi TYMaHUTAPJIBIK FEUTBIMAAD
Introduction to linguistics / 0- ycTHO/ Tinmin imki KypeUlbIMBI — (OHETHKA JKOHE | Marucrtpi, MOparnmona
exa | written- (OHOJIOTHS, JIEKCHKOJIOTHsI KoHE JieKCcHKorpadus, | DnbMupa ANTX0XKaKbI3bI
m | oral rpaMMarTHKa. MarucTp ryMaHUTAPHBIX

3. IloHHIH MakKcaTsl

«Tin GiniMiHe Kipicrie» Kypchl CTYACHTTIH 03 OeTiHIIe
JIMHTBUCTHKAIIBIK 9eOMETTEPMEH JKYMBIC iCTEeyiHe,
COHJIali-aK, TUIHIK JepeKTepai TaJmayabpH
omicTeMeciMeH TaHBICYBIHA MYMKIH/IIK O€peTiH HAKTHI
6iniM KopblH ycbiHanel. Ctynentrepre «Tin OimimiHe
Kipicrie» KypChIH OKBITY (HIIOJNOTHSIIBIK OarbITIeH
KaTap, JIMHIBOAMIAKTUKAIIBIK OarbiTKa HETi3JeNreH.
Ce0e0i, «Tin OimimiHe Kipicrie» IOHI pOMaH >XOHE
repMaH TUIIEpl TEOpHUsCHI, LIET TLIAEPIH OKBITY
omicteMeci KypcTaphiMeH cabakrac JKOHE THIFBI3
OainaHplcThl.  YHpeHINm JkaTKaH  TUIMIH  Jepe
JIEPEKTEePiH OPBIC, Ka3aK TULACPIHIH MATiMETTepiMEeH
CalIFacThIpy CTYJICHTTEPIiH J>KaJIbUIMHIBHCTKAIIBIK

Hayk, Ibragimova Elmira
Aitkhozhakyzy Master of
Humanities




ZhTB1201\
0OYal201\G
L1201

Kamner Tin
6inimMi\O0mEee
s3piko3Hanue\General
linguistics

JASPIIBIFBIH KYIIICHTET.

4. KeIcKaira Ma3MyHbI

Tin OuriMi >XoHe OHBIH canajapbl, 111 OLTIMIHIH
FBUIBIMJIAD JKYHECIHIET1 ajaaThiH OpHBI, Tin OUTiMiHIH
0acka FHUIBIMIApMCH OaimaHbichl, Tin OUTIMIHIH
TEOPHSUTBIK JKOHE TPAKTHKAIBIK MOHI, AKYCTHKA JKOHE
apTuKysiys, OOHOJIOTHS KOHE

(oHeMaHBIH aWBIPHIMIBIK Oenrinepi, OOHETHKAIBIK
mporecTep MeH 3aHIBUIBIKTAP.

5. Kyziperrimiri

TeIHmaymsUIapFa TINAIH IOBFYRI MEH OHBIH iIIKI
KYpBUIBIMBI Mocenieniepi OoibIHIma 06a3anblK  OiTiM
oepy; TinmiH KOFaMIbIK MOHI MEH OHBIH HET13Ti
KBI3METTEPIMEH TaHBICTHIPY. T1T Typanbl FHUIBIMHBIH
Heri3ri OenimzepiHAeri TUINIH IMIKI KYPBUIBIMBI —
¢doHeTHka KoHE (DOHOJOTHUSA, JIEKCUKOJIOTHS IKOHE
JneKkcukorpadus, rpaMMaTHKa MEH OHBIH Kypamjac
OeJlikTepl  KapacThIpaThlH LICHIYII  YFBIMIAp/bl
MEHTepTY.

6. Kyrinerin HoTIXE

Tin OLTIMIHIH FRUIBIMAAP KYHECIHIOE aNaTBIH OpPHBL,
cananapbl; 0acka FRUIBIMIApMEH OalIaHBICHI, TUINIH
KBI3METi, OHBIH TypJepi; TiNIiH TaHOAIBIK CHIIATHL,
TUIMIH 1KI KYPBUIBIMBI, TULAIH IIBIFYBI MEH IaMYybI
Typajibl, aHa TUII MEH OKBUIATHIH IIETEeA TUIIHIH
KYPBUIBIMBIH/IAFbI OPTAK TYCTAP MCH €pPEKIICTIKTePIi;
JKaIIBUIMHIBUCTHKAJIBIK, JKOHE aymapma
TEPMHHOJIOTOSICBIH; CO3IIKTEPIiH TYpJiepiH; aHa Tiji
MEH OKBUIATHIH IISTEN T ka30a TUTIHIH KaJlbINTacy
TapUXbl MEH JaMy KE3CHIEepiH; aHa Tl MeH
OKBIJIATBHIH IIETE TUNHIH TUIIIK CEMBICHI MEH TOOBIH,
O3IH/IIK MaHBIMIAYIAPBIH JKETKi3e OLTy NaFIpLUIapbIH
HTepyi Kaxer.

1. IIpepekBU3UTHI

He tpedyercs

2. [MocTpexBU3HUTHI

BHyTpeHHsIT CTpyKTypa s3blka - (OHETHKA U
(hoHONOTHS, IEKCUKOJIOTHUS 1

JeKcuKorpadus, TpaMMaTHKa.

3. Ilenb IUCUUTIINHBI

Kypc «BBeneHue B s3bIKO3HAHME»IPEIOCTABISAET
0a3y 3HaHWIA, KOTOpas IMO3BOJSET  CTYACHTY
CaMOCTOSITENIBHO ~ paboTaTh C  JIMHTBHCTHYECKOU
JUTEPATypod, a TaKKe U3y4aTb METOJOJOTHIO
aHaiM3a SI3BIKOBBIX JNaHHBIX. CTyJeHTaM NpEnoAaroT
Kypc «BBemeHme B S3BIKO3HAHUEMHAPANY  C
(UITOTOTHYECKUM HaIpaBJICHUCM B
JUHTBOANIAKTHYECKON OpPHEHTAlMH. DTO CBA3aHO C

TARM TUTA TTRATMAT #IRDATAIITAIA D GRTLIFARITAIITAIAN TANIIA

Ho6parumoBa DibMupa
AWNTX0KaKbI3bI
TYMaHHUTAPJIBIK FRUTBIMIAP
Mmaructpi, loparumosa
OnpMupa ARTXO0XKAKBI3bI
MarucTp TYMaHUTAPHBIX
Hayk, Ibragimova Elmira
Aitkhozhakyzy Master of
Humanities




M3

BIITK/
BJKB/
BD
ED

ShT(EK)220

21Ya(VK)22

02FL(SCh)2
202

Ieren timi (exiuHmi,
KbiTaii A1)\
MHocTpaHHBIN A3bIK
(BTOpOI1, KUTAUCKHUIA
A1)\ Foreign language
(second, Chinesse Al)

Emrt.

DK3.

exa

*a30arma-
aysi3mia/
MHUCEMEHH
0- ycTHO/
written-
oral

1. TIpepexBuzurrepi

Taian erinmeiini

2. [loctpexkBusnTTEpi

Exinnon  mweren Timi  (B2-meHreiti, KpiTail), KbITail
TUTIHIH KaJIFacThIPMaJIbl KypCHI.

3. [ToHHIH MaKCaThI

KpITaii TiNiHIE jKa3bUTFaH CasiCH-IKOHOMUKAIIBIK JKOHE
e3re e FBUIBIMH  €HOeKTep MeH  Mep3imui
Oacmacesnepae, COHJIaif-aK FaJIaMTOPIAFbI
MaKaJaJapAbl 3epTTEN aymaphlll, eNiMi3IiH aKmapaT
KEHICTITiH KEHENTYTe yJeC KOCy.

4. Kpickama Ma3MyHBI

Kasipri  kpITaii  TimiHIH =~ (OHETHUKANBIK  KOHE
rpaMMaTHKalblK  3aHJapbl ~ MEH  JIEKCHKAJBIK
KYPBUIBIMBIHBIH €PEKILIENITiH Olty.

5. Kysiperriniri

Bomamiak MamaHIBIFBI KbITall TITIH aWTapibIKTail
MEHrepyre KaXeTTi OLTIMMEH KaMTaMachl3 €TY;Til
YHpeHyre KaKeTTi MOTiHAEp OKYIBIH, JKAaTTBHIFyJap
JKacaylblH, ayJapMa JKacayAblH  IPaKTHKAIBIK
JAFIBUTAPBIH KAIBIITACTHIPY.

6. Kyrinerin HoTHXE

KprTait TimiHiH e3re TingepMeH ca0aKTacTHIFBIH
TApUXH DJIEMEHTTEP apKbUIBl KOpCEeTY; AJFalIKel
(hOHETHKAITBIK, rpaMMaTHKAaJIbIK KOHE
JIEKCUKOJIOTHSUJIBIK Opi MarbIHACHI JKarblHAH Taliai
Oinyai  KamblnTacTelpy; Jluanor >koHe MOHOJIOT
TYPIHZE COMIICYAIH AaFIbIChIH KETULAIPII IIBIFY.

1. TIpepexBu3UTHI

He tpeGyetcs

2. TTocTpeKBU3UTHI

Bropoit  wHOCTpaHHBIH  s3BIK  (ypoBeHb B2,
KHTAHCKUIT), MPOJOIDKEHIE Kypca KATalCKOTO sI3bIKA.
3. Llenb OUCIUILIAHEL

Uzydenue KHTaHCKOS3BITHBIX TTOJTUTHKO-
DKOHOMHYCCKHX M JAPYrHX HAaydHBIX paboT u
MEepUOANYECKUX H3JaHUM, a Takxke cTated B
WHTepHeTe W BHeCeHHE BKIIaJa B MH(OOPMALMOHHOE
pocTpaHcTBo cTpansbl. 4. Kpatkoe copepixanue
3HaHNEe (OHETHUECKUX W TPAMMATHUYECKHX NPABII U
JIEKCUYECKON CTPYKTYpPbl COBPEMEHHOTO KHUTaHCKOIO
SI3BIKA.

OHnyap Muanupa AcaHKBI3HI,
TYMaHUTPIIBIK ~ FBUIBIMIAP
Maructpi, OHnyap Wuampa
AcaHOBHa, MAarucTp
TyMaHHUTaPHBIX HAyK,
AnuarindiraAsanovna,

Master of Humanities




5. KomneTeHTHOCTh

HpeILOCTaBJ'IeHI/Ie 3HaHI/II7[, H€06XOILI/IMBIX JUIA
ycneurHoro N3Yy4YCHUA KHUTaNCKOro s3bIKa Kak
Oynymei npodeccun, GopMUPOBAHHUE MPAKTHUCCKUX
HAaBBIKOB UYTCHHS, IEPEBOJA TCKCTOB Ha A3bIK.

6. OxxumaeMslit pe3ysnbTaT

IToka3aTh IPEEMCTBCHHOCTDb KHUTANCKOro s3bIKa C
JpYTUMHU SA3BIKAMH 4Y€pe3 HCTOPHYECKUE DJIEMEHTHI,
®opMHpOBaHUE TEPBBHIX HABHIKOB (DOHETHUECKOTO,
TpaMMaTUIE€CKOI 0 u JICKCUKO-CEMAaHTHYCCKOT'O
aHanu3a; Y IydIlIeHHe HABBIKOB PEYH M OOUICHHS.
Prerequisites

Not required

2. Postrequisites

Second Foreign Language (Level B2, Chinese),
Course of Chinese.

3. Purpose of discipline

The study of Chinese language political-economic and
other scientific texts and periodicals, as well as
articles on the Internet and contributing to the
country's informational space.

4. Contents

Knowledge of phonetic and grammatical rules and
lexical structure of modern Chinese language.

5. Competence

Providing the knowledge necessary for the successful
study of the Chinese language of the future profession,
the formation of practical skills of reading, teaching,
translating texts of the language.

6. Expected result

To show the continuity of Chinese language with
other languages through historical elements;
Formation of the first phonetic, grammatical and
lexicological and semantic analysis skills; Improving
speech and dialogue skills.




M3

ShT(E
A)1202
lya(VA
)1202/
FL(SA)
1202
FL1202

BITTK/BJIK
B/BDCC

[eren Timi (ekinmi,
kopeit A1)\
WHocTpaHHbII A3bIK
(BTOpOI1, KOpEHCcKuUil
Al)\Foreign language
(second, Korean)

Emrt.

DK3.

exa

*a30arma-
aysi3mia/
MHUCEMEHH
0- ycTHO/
written-
oral

1. TIpepexBuzurrepi

Taian erinmeiini

2. [loctpexkBusnTTEpi

Apab TimiHiH ToxipuOenmik kypcsl (B 2 nedreidi-
JKaJFACTBIPYILBI)/

3. IToHHIH MaKcaTsbl

Apabma cayaTThl  OKy, Ka3y JarablIapblHa KOJ
JKETKi3y; TYPJIi TaKBIPBIITA MOTIHACP OKBIIM, OJapIbIH
Ma3MYHBIH TYCIHY KOHE OHTIMeley; JEeKCHKAIBIK KOp

KaJIbINTACThIPY, Kb TYPMBICTBIK JKOHE
MaMaHIBIKKA KaTBICTEI KOFaM/IbIK-CasICH,
3KOHOMHUKAJIBIK T.0. cananap OOMBIHIIIA

TEpMHUHAEPMEH TaHBICY, OJapJAbl Urepy; TaHbIC
TaKBIPBII asChIH/IA OHIIME epOiTy.

4. Kpickama Ma3MyHbI

Apab omebu TuNTIHIH rpaMMaTHKachl OOMBIHIIA OLTIM
HETi3iH Kanay, apa0 TUTHIE OKBIN TYCIHY, THIHIAI
TYCiHy, JKa3y  JKoHEe  ceiljley  JarabUIapbiH
KaJIBINTACTBIPBII, IAMBITY.

OHnyap Muanupa AcaHKBI3HI,
TYMaHUTPIIBIK ~ FBUIBIMIAP
Maructpi, OHnyap Wuampa
AcaHOBHa, MAarucTp
TyMaHHUTaPHBIX HAyK,
Anuar Indira Asanovna,
Master of Humanities




5. Kysiperrimiri

Typii TakpIpbIITaFEDKAN KOHE KYpJCTi MOTIHIACPMCH
JKYMBIC JKacay, COJI MOTIHre OalIaHBICTHI JKATTHIFY
KYMBICTApbIH ~ OpbIHAAy. MariHni apal  TimiHIH
rpaMMaTHKaNbIK  3aHABUIBIKTApBIHA Call  Taijiay,
ayJapMa KYMBICTapPBIMCH aifHAJIBICY.

6. Kyrinerin HoTnxe

Apab TiTIHIE COMIIENTIH azaMIapMeH
KOMMYHHUKATHBTIK OalinaHbIC Kacail Oijemi, >KajImbl
JKOHE KociOM TaKpIpBINITApAa OJHTIMeNece ayaipl,
O31HIH OUBIH bi6e)) (S (=04 aira ajajepl,
Tenepaguoxadapiaapab TyciHe anampl,
MParMaTUKAaIBIK OaFbITTaFbl 9JICOMCTTEP I OKHU allajibl,
©3 MaibIMBIH jKa30allia aHbIK TYCIHIIpE anajpl.

1. TIpepexBU3UTHI

He tpebyetcs

2. ITocTpeKBU3UTEHI

[pakTryeckuii kKypc apadckoro s3bika (Yposensb B2 -
[ponomxkaromuit) /

3. Llenp OUCIUILIAHE

ApaOckasi TPaMOTHOCTh W HAaBBIKM IIHCHEMA; YHTATh
TEKCTHI Ha pa3HbIC TEMBI, IOHAMATh MX COJCpPKaHUE 1
pacckas3plBaTh 0 HHUX; (OPMHUPOBAHHE JIEKCHIECKOTO
¢donpa, 0O0IIeCTBEHHO-TTOTUTHYCCKIX,
SKOHOMHYECKUX W JP.TEPMHUHOB IO CIEHHAILHOCTH,
UX OCBOCHHE, pacckas 1o 3HaKOMOW TeMe.

4. Kpatkoe conepxanue

DopMHPOBaHHE M PA3BUTHE I'PAMMATHKH apaOCKOro
JIUTEPATYPHOTO s3bIKA, YMEHHUE YHUTATh W IOHHMATH,

YCBOMTH  HABBIKM  ay[UMpOBaHMS, MHCbMa U
pasroBopHOM  peun  apaOCKOro  sI3bIKa. 5.
KommerenTHOCTD

Pabora ¢ OpPOCTBIMH W CIIOXKHBIMH TEKCTaMH 110
pasNMYHBIM ~ TEMaM, BBIOJHCHUHE  YNPaKHEHUH,
CBSI3aHHBIX C O3THM TEKCTOM. AHalIuW3 TEKCTa 110
rpaMMaTHYeCKUM  3aKOHaM  apabCKoro  s3bIKa,
nepeBodeckas pabora.

6. OxugaeMbIil pe3ynbTaT

YMerh 001aThCsl € JIIOJbMHU, KOTOPbIE TOBOPSIT TO-
apabcku Ha o0mme W TnpodecCHOHAIbHBIE TEMEI,
YMETHb BBICKa3bIBATH CBOUX MLICHeﬁ, IIOHUMATh
TENIEBU3MOHHBIE W pajgdolnepenadd,  4YUTaTh
MIPparMaTH4ecKylo JIMTEpaTypy, WHTEPIPETHPOBATH
CBOM COOCTBEHHbIE HWHTEPIPETAH B INHCHMEHHOM

dopme.




Prerequisites

Not required

2. Postrequisites

Practical Course of Arabic (Level B2 - Continuing) /
3. Purpose of discipline

Arabic literacy and writing skills; read texts on
different subjects, understand their content and tell
them; formation of the lexical stock, social and
political, economic, etc. familiarization with terms in
industry, their development; Conversation within the
familiar theme.

4. Contents

Formation and development of the Arabic grammar,
the ability to read and understand Arabic language,
listening, writing and speaking skills.

5. Competence

Working with simple and complex texts on a variety
of topics, performing exercises related to that text.
Analyzing the text according to the grammatical laws
of the Arabian language, translation work. 6. Expected
result

Communicate with people who speak Arabic,
communicate on general and professional topics, be
able to convey their thoughts, understand TV and
radio broadcasting, read pragmatic literature, interpret
their own interpretation in writing




M6

BIITK/
BJKB/
BD EC

MKKTP430
8\TPMKK43
08\ThPCCC
4308

MonenuerapaabIKKapbIM
KaTbIHACTCOPHUACBIMCHIIP
aKTUKaChl/
TeopnﬂnnpaKTHKaMeme
JIbTYPHOUKOMMYHUKALU
u/ Theory and practice of
cross-cultural
communication

Emrt.

DK3.

exa

*a30arma-
aysi3mia/
MHUCEMEHH
0- ycTHO/
written-
oral

"MoneHueTapaliblK  KapbIM-KAaThIHAC TEOPHSACH MEH
MPAKTUKACBHI" KYPCHIHBIH MAaKCaThl MOICHUCTAPAIBIK
JAFIBUIApAbl  KAJBINTACTBIPY  OONBIN  TaOBLIAMEI,
olapra TEK aHa TUII MEH 0Oacka T MOJCHUETI
CaJlaChIH/IAFbl  MOJCHHCTAPANBIK  KapbhIM-KaThIHAC
cTparerusuiappl MeH OUTIMIEpiH Hrepy apKbUIBI KOJ
KeTKi3yre 0omabL./

Henpto xypca «Teopust U NpakTHKa MEXKYJIbTYPHOH
KOMMYHUKAIAN SIBISIETCSI (bopmupoBaHue
MEXKYJIbTYPHBIX HABBIKOB, KOTOPBIE MOTYT OBITH
JOCTUTHYTBHl TOJNBKO ITyT€M OBJaJEHHsS 3HAHUAMH U
CTpaTerusiMi MEXKYJIbTYPHOTO OOIIeHUS B 00nacTu
POIHOM M APYTOH SA3BIKOBOI KYIBTYPHL./

The aim of the course "Theory and practice of cross-
cultural communication” is the formation of
intercultural skills, which can only be achieved by
mastering the knowledge and strategies of
intercultural communication in the field of native and
other language culture.

Xeraii Haranps
PobGepToBHa, maructp
TyMaHHUTapHBIX HAYK,
Xerait Haranbs
PoGeproBHa,
I'ymaHuTapIBIK FEUTBIMIAD
Marucrpi,

Natalya Robertovna Hegai,
Master of Humanities




ADMKP220
3\PADP220

3\PADB220
3

JKaz6ama aynapma
Heriznepi/ OCHOBBI
MIUCMEHHOTO

nepesoa/| Translationbas
ics

JKazbama aymapma Herizzmepi KypChIH THIHAaFaHHAH
KCWiH CTYyIEHT TYNHYCKAa MOTIHIH  TaJIaipl,
aygapMaliblUIbIKTBIH CTaHJapTKa coliKec JKOHEC
CTaHIAapTKa COMKEC eMeC MAceNelIepiH aHbIKTal I, op
TYpPJI ayAapMaIlbUIbIK ©3repTyJiep KOJaHa OTHIPHII,
onmapJpl  WICIIYTiH TOCULAEPIH TaHIal  ajajsl;
JICKCUKAJIBIK, T'paMMaTHKAJIbIK, CTUJINCTUKAJIBIK
e3repTy JKyleciH OacTamkpl MOTIHII TIAIK KaiTa
KYpy Kypainsl peTiHme maiimamaHa amamgel.  /
IIpocnymaB Kypc 1O OCHOBaM IMHCBMEHHOTO
NEepeBOJIA, CTYIAEHT AHAJU3UPYET HCXOAHBIA TEKCT,
BBIABJISIET CTAHAAPTHBIC U HECTAHAAPTHBIC Hp06HCMLI
nepeBojia, MOXKET BLI6I/IpaTI> MyTh HUX PpCUHICHUA C
HCIIOJIb30BaAHUEM Ppas3JIMYHbIX MEPEBOAYCCKUX
H3MeHeHHﬁ; MOXKET HUCIIOJIB30BAaTh CUCTEMY
JICKCUYCCKUX, rpaMMaTU4Y€CKHX, CTUIIMCTHYCCKUX
U3MEHEHUHN KaK CPEICTBO SI3bIKOBOM PEKOHCTPYKIIMU
HUCXOOHOTI'O TCKCTA.

After listening to the course on the basics of written
translation, the student analyzes the original text,
identifies standard and non-standard translation
problems, can choose ways to solve them using
various translation changes; can use the system of
lexical, grammatical, stylistic changes as a means of
language reconstruction of the original text.

N3tneyosa XKXanna
BbaxpIT)KaHOBHA,
I'ymaHuTapIBIK FEUTBIMIAD
Mmaructpi, 3rneyosa
JKanna baxbpIT:)KaHOBHA,
MarucTp TYMaHUTAPHBIX
Hayk, Iztleuova Zhanna
Bakhytzhanovna, Master of
Humanities




M6

BIITK/
BJKB/
BD EC

AGP2206\G
PP2206\GpT
2206

AynapManarbl
rpaMMaTHKAJIbIK
MPaKTHKyM/

I'pammartudeckuit
NPaKTHKYM nepeBoaa/

Grammatical practicum
of translation

Emrt.

DK3.

exa

*a30arma-
aysi3mia/
MHUCEMEHH
0- ycTHO/
written-
oral

AypapMaHBIH TI'paMMAaTHKaIbIK IPaKTHKYMBl KypPCBhI
ayJapMaHbIH TpaMMaTHKaJIBIK Macelesnepi, 0acTarksl
JKOHE ayaapMa  TUIAEpiHiH rpaMMaTHKaJIbIK
KylienaepiMeH OaiilaHbICTHI ayapMa TEXHOJIOTUsIaph
TypajJbl >KaJIbl TYCIHIK Oepeii, TYHNHYCKa KoHE
aygapMa — MOTIHIMEH  TUIMIH ~ IpaMMaTHKAaJbIK
KaTeropusUIapblH €CKepe OTBIPBINT JKYMBIC icTeyre,
ayJapMaHbIH ~ TpaMMAaTHKAIBIK  TYPJIACHOIPYIEPiH
KOJJIaHyFa yiperemi/

Kypc TI'pamMmaTuueckuii MpakTUKyM IepeBoja HaeT
oblMe  TPEACTaBieHWS O  IPaMMaTHYECKUX
mpobieMax — TepeBoja, TEXHOJOIWH  IEpPeBOja,
CBA3aHHBIX C rpaMMaTUYCCKUMU CUCTEMaMU
HNCXOIHOI'0 U NMEPEBOAAIICTO A3bIKOB, YUUT pa6OTaTL C
TEKCTOM OpHWIMHAla © [epeBoJa ¢  y4eToM
rpaMMaTHYECKUX KaTErOpHil s3bIKA, HCIIOJIb30BAThH
rpaMmmaTHdecKkue TpaHcopmaiuu nepesojaa./

The course Grammatical practicum of translation
gives general ideas about the grammatical problems of
translation, translation technologies related to the
grammatical systems of the source and translating
languages, teaches how to work with the original text
and translation taking into account the grammatical
categories of the language, use grammatical
transformations of translation.

Boiimen Epboinat
CaypanOeKyJibt
I'ymaHUTapIIBIK FRUIBIMIAP
maructpi, baiimen Epbonar
CaypaHOEKYJIbI, MATUCTP
TYMaHUTapHBIX HayK,
Baymen Erbolat
Sauranbekuly Master of
Humanities




ZhMA2206\
PRT2206\T
AT2206

JKapHamanelk  MoTiHZAED
aynapmacel/

Ilepeson peKIIaMHBIX
TEKCTOB/
Translation of

advertising texts

Kypctel 0Ky Ke3iHIe KOMMYHHKATHBTI ceiliey
JKaFdaWblHIA I[IET TUTIH KOJJIaHy TypiHe, aydaapma
TariChIpMaiapbiHa, JIOKaJM3alnsFa JKOHE
ayJapMaIllbIHbIH 9KCTPATMHT BUCTUKAIIBIK,
MiHJIETTepiHe OaMIaHBICTHI KapHAMAIBIK MOTiHICPI
TYCIHyTe, TYCIHIIpYyTe jKoHe jKapHaMalbIK MOTiHAEPIl
ayJapy UWHBApUAHTTAphIH JKacayra OalJIaHBICTHI
ayaapMa Ky3ipeTTUIr KajislnTracansl./

[Tpn n3yuennu Kypca GOpPMHUPYIOTCS HEPEBOAIECCKUE
KOMIIETEHIIHH, CBSI3aHHBIE c IIOHUMAaHUEM,
TOJIKOBAHUEM PEKJIAMHBIX TEKCTOB U CO3JaHUEM
MHBapUaHTOB IIepeBOJa pPEKJIaMHBIX TEKCTOB B
3aBUCUMOCTH OT THIIA UCIIOJIB30BAHUS MHOCTPAHHOTO
A3bIKa B YCJIIOBUSIX KOMMYHUKAaTUBHOM peud, 3aJaHuil
NepeBosa, JOKANU3alMA M SKCTPATHHIBUCTUYECKHUX
3a/1a4 epeBOTIMKa./

By studying the course, translation competencies are
formed related to the understanding, interpretation of
advertising texts and the creation of invariants for the
translation of advertising texts, depending on the type
of use of a foreign language in terms of
communicative speech, translation tasks, localization
and extralinguistic tasks of the translator.

MawmebipbaeBa Maxab66at
Kaz0aeBHa, ryMaHUTapIIBIK
FBUIBIMZIAp Marucrpi,
MawmeipbaeBa Maxab6ar
KazbaeBHa, maructp
T'yMaHUTapHBIX HayK,
Mamyrbaeva Makhabbat
Kazbaevna, Master of
Humanities




M4

BIT TK/
B/l
KB/
BD
CHC

LM2204/
LK2204/
LCS2204

JIuHrBOMOIEHUETTAHY
/JIMHTBOKYJIETOPOJIOTHS/
Lingual and cultural
studies

Emrt.

DK3.

exa

*a30arma-
aysi3mia/
MHUCEMEHH
0- ycTHO/
written-
oral

"JluarBoentany" Kypchl TUILIH €3repyi MEH JaMybl
KOHTEKCIHJIE 3epTTeNeTiH SNIIH TapuXbIH,
reorpausiCblH, SKOHOMMKACBIH, MOJICHHETI MeH
KOFaMJIBIK-CasICHl  )KyHeciH, OimiM Oepy KyiteciH
3epaeneymi Ke3eii. KypcTbig MaKcaTtbl
MOJICHUCTAPAIBIK-KOTHUTHBTIK,  TUIMIK,  JIMHTBO-
OJIKETAHy JXOHE OJICYMETTIK-MOICHU KY3BIPETTIIIKTI
KaJBIITACTRIPY, OLMIM aNyIOIBIHBIH MOICHUETAPAIBIK
KOMMYHHUKAIUSTHBI TaOBICTHI JKy3ere acelpy KaOinleTiH

JAMBITY GoBII TaObLTABL./ Kypce
«JIuHrBOCTpaHOBEICHHE IpeycCMaTpUBAET
W3y4YeHHe  HUCTOPHUH,  reorpagud,  3KOHOMHKH,

KyJbTYpbl H 06HIeCTBeHHO-HOHHTH‘IGCKOFO CTpoA,
CHCTCMbI 06pa30BaHI/I$I CTpaHbl U3Yy4acMOro s3blKa B
KOHTEKCTE H3MEHEHHUW U pa3BUTUS s3blka. llenbro
Kypca sBiseTcs (opMHpOBaHHME MEXKKYJIBTYpPHO-
KOTHUTUBHOM, S3bIKOBOM, JTMHIBOCTPAHOBEIYECKOW U
COLIMOKYJIbTYPHOI KOMIIETEeHIUH, pasBuUTHE
CII0OCOOHOCTH 06yqa}0mer0051 ycneniHo
OCYILECTBIISATh MEXKKYJIBTYPHYIO KOMMYHHUKAIHIO./
The course "Linguistic and Regional Studies"
provides for the study of history, geography,
economics, culture and socio-political system, the
educational system of the country of the target
language in the context of changes and development
of the language. The aim of the course is the
formation  of intercultural-cognitive, linguistic,
linguistic  and  cultural and  socio-cultural
competencies, the development of the student's ability
to successfully carry out intercultural communication.

MawmebipbaeBa Maxab66at
Kaz0aeBHa, ryMaHUTapIIBIK
FBUIBIMZIAp Marucrpi,
MawmeipbaeBa Maxab6ar
KazbaeBHa, maructp
T'yMaHUTapHBIX HayK,
Mamyrbaeva Makhabbat
Kazbaevna, Master of
Humanities




LE2204\LS2
204\LCS220
4

Jlunrsoenrany/
JluurBoctpaHoBeneHue/
Linguo country study

"JluarBoentany" Kypchl TUILIH €3repyi MEH JaMybl
KOHTEKCIHJIE 3epTTeNeTiH SNIIH TapuXbIH,
reorpausiCblH, SKOHOMMKACBIH, MOJICHHETI MeH
KOFaMJIBIK-CasICHl  )KyHeciH, OimiM Oepy KyiteciH
3epaeneymi Ke3eii. KypcTbig MaKcaTtbl
MOJICHUCTAPAIBIK-KOTHUTHBTIK,  TUIMIK,  JIMHTBO-
OJIKETAHy JXOHE JICYMETTIK-MOICHU KY3BIPETTINIKTI
KaJBIITACTRIPY, OLMIM aNyIOIBIHBIH MOICHUETAPAIBIK
KOMMYHHUKAIUSTHBI TaOBICTHI JKy3ere acelpy KaOinleTiH
JIAMBITY OOJIBI TaObLIa b/

Kypc «JIuHrBOCTpaHOBEACHHE» IpeNLyCMaTPUBACT
WU3y4eHUE  WCTOpUH,  Treorpaduu,  SKOHOMHKH,
KyJIBTYpBl U OOIIECTBEHHO-NIOJUTHYECKOTO CTPOS,
CHCTEMBl 00pa30BaHMs CTPaHBl U3y4aeMOTO s3BIKa B
KOHTEKCTE€ W3MEHEHHMH W pa3BUTUS s3bIKa. Llensro
Kypca sBISIeTCS (OPMHPOBAHHE MEXKKYJIbTYpHO-
KOTHUTUBHOMH, S3BIKOBOH, JIMHIBOCTPAHOBEAUYECKON H
COLMOKYNBTYpHOI KOMIIETEHIIHH, pa3BUTHE
CIIOCOOHOCTH o0yyatorerocs YCIIEHIHO
OCYILIECTBIISITh MEKKYJIBTYPHYIO KOMMYHHUKAIIHIO./

The course "Linguistics" provides for the study of
history, geography, economics, culture and socio-
political system, the education system of the country
of the studied language in the context of changes and
development of the language. The aim of the course is
the formation of intercultural-cognitive, linguistic,
linguistic and socio-cultural competencies, the
development of the student's ability to successfully
carry out intercultural communication.

MawmebipbaeBa Maxab66at
Kaz0aeBHa, ryMaHUTapIIBIK
FBUIBIMZIAp Marucrpi,
MawmeipbaeBa Maxab6ar
KazbaeBHa, maructp
T'yMaHUTapHBIX HayK,
Mamyrbaeva Makhabbat
Kazbaevna, Master of
Humanities

M3

BI1 TK/
BJ1 KB/
BD CC

ShT(E)1203/
lya(V)1203/
FL(S)1203

Hleren Tini (exinmmi,
KeiTaitA2)\IHOCTpaHHBI
1 SI3BIK
(BTOpOH,KMTaNCKUIT
A2)\Foreign language
(second, Chinesse A2)

Emr.

IK3.

exa

»kaz0ara-
ayspI3iia/
MUCHMEHH
0- ycTHO/
written-
oral

byn moHHiH Makcathl — KbiTail (Kopei) TimiHIiH
JBIOBICTAYBIH MEHTEPY, apTUKYJISIIUS MEH BIPFAKThI
HMHTOHALIMS JIaF IBUTAPBIH JAMBITY, ceiiney
JBIOBICTAPBIH  3€PTTEY, KYHAENIKTI KOJIAAHBICTAFbBI
JIEKCUKAHbI TYCIHYTE JKoHE KOJIIaHyFa KOJI KETKi3y./

Ilenp gaHHOW JUCHUILIIMHBL - OCBOUTH IIPOU3HOILICHHE
KHTalCKOTO(KOPEICKOTr0) s3bIKa, PAa3BUTh HABBIKU
ApPTUKYJISIIIUM ¥ PUTMHUYECKOW HMHTOHAIIMH, W3YYHTh
3BYKH pe€YM, NOOUTHCS TIOHUMAaHUS W TPUMEHEHHS

Onyap NUuanpa AcaHKbI3HI,
TYMaHUTPJIBIK FRUTBIMIAP
MarucTpi, OHyap Uaampa
AcaHOBHa, MarucTp
TYMaHHUTapHBIX HAYK,
Anuar Indira Asanovna,
Master of Humanities




[eren Timi (ekinmi,
Kopeit A2)\
MHocTpaHHBIN A3bIK
(BTOpOIL, KOpeEHCKUit
A2)\ Foreign language
(second, Korean A2)

MOBCEAHEBHOU OOIIEYOTPEOUTENBHOM JIEKCHKH./

The purpose of this discipline is to master the
pronunciation of the Chinese(Korean) language, to
develop the skills of articulation and rhythmic
intonation, to study the sounds of speech, to achieve
understanding and application of everyday common
vocabulary.

Ilerrinaix 6ixiM
OepymiH omicremeci/
MeToi1Ka HHOS3BIYHOTO
obpazoBanus/ Methods
of foreign language
education

Hlerrinaix Oinim OepyaiH aicTEMECiHIH 3epTTey NoHi
- 3aHJapbl MEH KYPBUIBIMIAphl, KOHIENTYaJAbl JKoOHE
KaTerOPHUSUIBIK ~ armaparbl JKOHE FBUIBIMH 3€pTTey
azicTepi O6ap Tayesci3 FBUIBIM peTiHe CTYACHTTEPIIH
FBUIBIMU KO3KapachlH KaJBINTACTHIPY. IIoHII OKBITY
MakcaThl - OuriM Oepy MIHAETTEPIHIH THIMILUTITIH
JKOFapbUIaTy MaKCaThIHAA TXKIpUOe HOTIKEIePiH
1371ey1i J)KOHE JKaJIbUIAY bl 9[ICTEMEINIK HETi3ey.

IIpenMeToM  HU3y4eHHS METOAUKH  HHOS3BIYHOTO
o0pa3oBaHus ABJISIETCS (OPMUPOBAHHE y CTYICHTOB
HAY4YHOTO B3IJISA HA METOAMKY KaK CaMOCTOSITETIbHYIO
HayKy, KOTOpasi UMEeT CBOW OOBEKT M MpEIMET, CBOU
3aKOHBl W 3aKOHOMEPHOCTH, OIpPEIEIAIONINE €€
pa3BUTHE, MOHATUHHO-KAaTETOPHAIBHBIN amnmapat u

METOAbI HAay4YHOIro HUCCICOOBAaHUA. HCJ’IL
npenoaaBaHust JUCHHUITIIIMHBI- o0eceunTh
METOAOJOTNYCCKYIO OCHOBY JJIA HAay4HO-

HCCIEe0BATEIbCKOr0  MOMCKa M 00O0OIIeHUs
pe3yJabTaTOB  TPAKTHKH C  IENBI0  MOBBIIMICHHUS
3¢ (GEKTHBHOCTH PEIIaeMbIX YUeOHO-BOCIUTATEIbHBIX
3aja4.

The subject of study of the methodology of foreign
language education is the formation of students”
scientific view of the technique as an independent
science, which has its own object and subject, its own
laws and patterns that determine its development,
conceptual and categorical apparatus and methods of
scientific research. The purpose of teaching the
discipline is to provide a methodological basis for the
research search and generalization of the results of
practice in order to increase the efficiency of the
educational tasks being solved.

Afa OKBITYIIBI, TIE€IAaroruka

FBUTBIMIAPBIHBIH MarucTpi
AOaninmaesa IIbpbHKYT
KeaecOalKpI3bl/ Crapuuit
Mpero/1aBaTelib, MAarucTp

neaaroru4yeCKux Hayk




M6

BIITK/
BJKB/
BD EC

ZhAP3207\P
PP3207\PW
T3207

JKazbarmma aymapma
npaktukacel / [IpakTrka
MUCBMEHHOTO

nepeBoa/

Practice of written
translation

Emrt.

DK3.

exa

*a30arma-
aysi3mia/
MHUCEMEHH
0- ycTHO/
written-
oral

"YKazbama aymapmMa TpakTHKachl' Kypchl OuTiM
alylmIbUIapAblH  Jka3lamia ayjapMa YHIH —KaXeTTi
Kacioun JIaFabLIaphl MeH iCKepIiKTepiH
KaJIbINTacThIPabl, peepaThUBTI KOHE aHHOTAIMSIIBIK
aynapManbl yipereni. KypcTel urepy HoTHKeciHae
CTYIISHT MSTIHJI ayJapmara JeiiHri Tannay, ayaapma
CTpaTerusulapplH  TaHzay, aygapMa  MOTIiHIH
penakuMsiiay AaFablIapbliH urepeai./

Kypc «IpakTHKa  [HCBMEHHOTO  MEPEBOAA»
bopMmupyeT TpodecCHOHATbHBIC HABBIKH M yMCHHSI
o0yJarmuxcsi, HEOOXOMUMBbIE [UISI MHCHMEHHOTO
nepeBoja, obyuaet pedeparuBHOMY "
aHHOTALHOHHOMY IIepeBoy. B pesynbTaTe ocBoeHMs
Kypca CTYACHT npuodpeTaet HaBBIK
OpEINepPEeBOAYECKOTO  aHAlM3a  TEKCTa, BbIOOpa
MEePEBOMYCCKUX CTPATETrHid, PEIAKTUPOBAHHS TEKCTa
nepeBoya./

The course "practice of written translation™ forms the
professional skills and abilities of students necessary
for translation, teaches abstract and abstract
translation. As a result of mastering the course, the
student acquires the skill of pre-translation text
analysis, selection of translation strategies, and editing
of the translation text.

Xeraii Haranps
PobGepToBHa, maructp
TyMaHHUTapHBIX HAYK,
Xerait Haranbs
PoGeproBHa,
I'ymaHuTapIBIK FEUTBIMIAD
Marucrpi,

Natalya Robertovna Hegai,
Master of Humanities




KZh3207\
LO3207LR3
207

KapXxbUiblK Ky KaTTapibl
aynapy/

IlepeBon  ¢uHaHCOBOM
JIOKYMCHTAITUH/

Translation of financial
documents

Kypctsir MakcaThI-ayapMa JTaFIBLTapBIH
KaJbINTACTRIPY asICBIHIA KApXKBUIBIK KyXKaTTapMeH
KYMBIC Kacay JIaFIbLIAPBIH, JIaFIbLIaPBIH

Kanpinractelpy.  KypcThlH — MiHAeTTepi:  MOTiHAI
IbIH-aJla JIMHIBUCTHKAJIBIK YQHE CTHIIMCTHUKAIIBIK
Tanjay, MOTIH/I CeMaHTHKANbIK Taljay, TYTHYCKaHbI
CaNBICTBHIPMAJIbl TalJay CHSKTHI CTYAEHTTEpAiH ic-
opekeTTepiHe  KaTBICTBI  OimiM,  OUTIK  JKoHE
JaFIbIIap bl KJIBIITACTHIPYIaH TYPaabl./

Hensto kypca sBisiercss (hOpMHpPOBAaHHE 3HAHHH,
HaBBIKOB W YMEHHH paboThl ¢  (UHAHCOBOM
JOKyMEHTaIMed B pamMKax (opMHpOBaHHS HABBIKOB
nepeBojia. 3aauaMu Kypca sBISIOTCS (POPMUPOBaHHE
3HAHWM, YMEHUN U HABBIKOB, OTHOCSIIUXCS K TAKUM
BU/IAM JEATebHOCTH CTY/ICHTOB, Kak:
TIpeABapUTEIbHBIN JIMHTBUCTHYECKUH u
CTHINCTHYECKUI aHAJIW3 TEKCTa, CMBICIOBON aHAIN3
TEKCTa, CPABHUTENbHBINH aHATN3 OpUTHHANA./

The aim of the course is to develop knowledge, skills
and abilities to work with translation of financial
documents as part of the formation of translation
skills. The objectives of the course are the formation
of knowledge, skills and abilities related to such types
of student activities as: preliminary linguistic and
stylistic analysis of the text, semantic analysis of the
text, comparative analysis of the original.

N3tneyosa XKXanna
BbaxpIT)KaHOBHA,
I'ymaHuTapIBIK FEUTBIMIAD
Mmaructpi, 3rneyosa
JKanna baxbpIT:)KaHOBHA,
MarucTp TYMaHUTAPHBIX
Hayk, Iztleuova Zhanna
Bakhytzhanovna, Master of
Humanities




#2 Minor

bimim G6epyneri
Oarayay/JIbIH ©IIIEMIIK
TEXHOJIOTHSIIapbl/

TexHonoruu H3MepeHus
OLICHUBAHUA B
o0pazoBanmit/Dimension
of assessment technology
in education

Bbyn xypc bBynm kypcra OimiM  amymblmap oKy
KETICTIKTEpiH  KpuTepHaiasl  Oaranmay  KyieciH
MIPaKTHKAJIBIK TYPFBIIAH JKY3€re achlpy TociiuepiH
JKOHE FBUIBIMH Heri3gepiH Oineni. Kpurepuanas
Oarajay O>KYHeciHZE €H MaHBI3IBI Hapce — OKYy
MPOIECIHIH 631, COJ apKbUIBI OKYIIBI  ©3iH-631
Oaranay/pl YHpeHin, €3 OUTIMIHIH apTHIKIIBUIBIKTaPBI
MEH KEeMIIUTIKTepiH Kepim, opi Kapall Kamail mamy
KEpeKTIriH TyciHenmi, SFHU OyJI XKyieme OKYIIBIHBIH
KaJlal  JKYMBIC JKacaraHbl, Kajall  OIJIaHFaHbI
OaranaHabl/

Ha ogpaHHOM Kypce ciymarenu 3HAaKOMSTCS C
OCHOBAMHM U HAaYYHBIMH OCHOBAMH NPAKTHYECKOM
peaiM3alii  CUCTEMBl  KPUTEPUAJbHOW  OIEHKH
o0pa3oBaTebHbIX NOCTIXeHni. CaMas BaykHas Bellb
B CucreMe OLCHKH KpHUTEPHEB - 3TO IPOLECC
o0yuenwus1, 6aromaps KOTOPOMY YUEHHUK IpHOOpeTaeT
CaMOOLICHKY, BHIHUT IPESUMYILECTBA W HEIOCTATKH
CBOMX 3HAHUH M TIOHUMAET, KaK Pa3BUBATHCS JAIBILE
- KaK y4eHUK paboTaeT 1 OLIEHUBAET CHUCTEMY/

In this course, trainees know the methods and the
scientific bases of the practical implementation of the
system of criteria-based assessment of educational
achievements. The most important thing in the Criteria
Assessment System is the learning process, by which
the student learns self-esteem and sees the advantages
and disadvantages of his / her knowledge and
understands how to grow further - how the student
works and evaluates the system.

Hypman6exosa E.K.m.r.x.,
Nurlanbekova E.K.
candidate of pedagogical
science




M3

BIT TK/
BJ] KB/
BD
CHC

IAT3208/
DAYa3208/
BE3208

Ickepitik aFbUTIIBIH TiJTi/
JlenoBoii aHrmUHACKUI
361K/ Bussiness English

Emrt.

DK3.

exa

*a30arma-
aysi3mia/
MHUCEMEHH
0- ycTHO/
written-
oral

Ickepitik aFBUIIIBIH TUTi KYPCHIHBIH MaKCaThl iCKEPITIK
KapbIM-KaTbIHAC caJjlachlH/a MOJICHUETAPAIIBIK
KOMMYHUKAIMSHBI ~ JKY3€re  achlpyFa  MYMKIHAIK
OepeTiH ICKepJIiK IUCKYpCTa CTYASHTTEpAiH TUIIIK
KY3BIPETTUIIrH KaJIbINTAaCThIpy (ICKEepIIiK JIEKCUKAHBbI,
icKepyik ~ XaT-xabapnapIblH  KYpPBUIBIMBI ~ MEH
YHBIMIACTBIPBUTYBIH  3€pJeliey,  ICKepJlik  Xat-
xabapiapabl )KYpri3y jkoHe T.0.) OOJbIN Ta0bLIA b/

enpro Kypca A€I0BOrO aHIIIMUCKOIO SI3bIKa SIBIISIETCS
(OopMHpPOBaHHUE SI3BIKOBBIX KOMIETEHIIUI CTYJICHTOB B
JITIOBOM JIUCKYpCE, IO3BOJIAIONINX OCYILIECTBIISTH
MEXKYJIbTYpHYI0 ~ KOMMYHHKalMl0O B o0nactu
JIeNOBOTO  OOIIeHUsT (M3yueHUe JEeNOBOM JIEKCHKH,
CTPYKTYpBbI u OopraHu3zanuu JIeTI0OBOM
KOPPECIIOH/ICHIINY, BEACHHE ICIOBOH MEPENHCKH H
T.1.). /

The purpose of the Business English course is to form
students' linguistic competencies in  business
discourse, allowing for intercultural communication in
the field of business communication (study of
business vocabulary, structure and organization of
business  correspondence,  conducting  business
correspondence, etc.).

Boiimen Epboinat
CaypanOeKyJibt
I'ymaHUTapIIBIK FRUIBIMIAP
maructpi, baiimen Epbonar
CaypaHOEKYJIbI, MATUCTP
TYMaHUTapHBIX HayK,
Baymen Erbolat
Sauranbekuly Master of
Humanities




IKAE3208/
OPDD3208/
FTBD3208

Ickepnik  KyXXaTTapablH
ayaapbury
epeKIeInikrepi/

OcobeHHOCTH TIEpeBOaa
JICIIOBBIX IOKYMCHTOB/

Features of the
translation of business
documents

KypcTeiH MiHIeTTEpi-ickeprn KyKaTTaMaHbl ayjaapy
YUIH  KaXeTTi  JaFapliap MeH  KaOimerrepai
KaJIbINTacThIPy, ayAapMa IpOLECiHAe TYbIHIaWThIH
JIEKCUKAJIBIK, IPAaMMaTHKAJIbBIK KOHE CTHUJIMCTHKAIBIK
KHBIHABIKTAp/IbI )KEeHYIIH JKOJIIapbiH 3epTTey. KypcTh
OKy HOTWXeciHIe cryneHtrep Pecmm ickepu

CTHJIBZIETT MOTIHIEP/II aynapyJbiH HETI3r1
CTHITICTUKAIIBIK epEeKIIeNTiKTepiH, ickepu
Ky)KaTTaMaHbIH CHUMaTTaMasapblH, OHBIH

IPaMMAaTHKAIIBIK JKOHE JICKCHKAIBIK CHIIATTaMalapblH
urepeni./

3agaun Kypca - GpopMUpOBaHHE HAaBBHIKOB M YMEHHH,
HEOOXOUMBIX JUIS nepeBoia JIel10BOM
JOKYMEHTAIlUY, W3y4eHHe CIIOCO00B IPEOJOJICHUS
JEKCUYECKNX, TPAMMATHYECKHX W CTHIMCTHYECKHUX
TPYIHOCTEH, BO3HUKAIOIINX B Iporuecce nepesona. B
pe3ynbTaTe H3y4eHHS Kypca CTYACHTBI OCBOSIT
OCHOBHBIE CTHJIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH IIepeBoJa
TEKCTOB O(HIIANBEHO-AETOBOTO CTHIIS, XapaKTepHbIE
0COOEHHOCTH JIETTOBOH JOKyMEHTAIHH, eé
rpaMMaTHYeCKHE H JICKCHUSCKHE XapaKTePUCTUKH./

The objectives of the course are the formation of the
skills and abilities necessary for the translation of
business documents, the study of ways to overcome
lexical, grammatical and stylistic difficulties arising in
the process of translation. As a result of studying the
course, students will master the basic stylistic features
of the translation of texts of the official business style,
the characteristic features of business documentation,
its grammatical and lexical characteristics.

Baitxanosa ['ynayp
HypbIMOETKBI3BI
I'ymanuTapaBIK FEUIBIMIAP
Mmaructpi, baixanosa
I'ynmayp HypbIMOETKBI3HI,
MarucTp r'yMaHUTapHBIX
Hayk,Baizhanova Gulnur
Nurymbetkyzy, Master of
Humanities




M3 | BII TK/ | ShT(EK)220 | Ileren timi (exinmi Ewmr. | ka30amma- | byn noHHiH Makcatel - KbiTail (koped) TinminiH | OHyap UHaupa AcaHKBI3HI,
B/ 51Ya(VK)22 | keitaii B2)\ / aysi3mia/ JBIOBICTANIYBIH MEHIEepY, apTUKYJISILUS MEH BIPFaKThl | TYMaHHUTPJIBIK FRIIBIMIAD
KB/ 05FL(SCh)2 | MHocTpanHbIit OK3. | IMCbMEHH | MHTOHAIUA JIaFIbLIapBIH JaMBITY, celney | maructpi, OHyap MHnupa
BD EC | 205 S3BIK(BTOPOH, KNUTaHCKHUIA / 0- yCTHO/ JBIOBICTApPBIH  3€PTTEY, KYHJENIKTI KOJJAaHBICTarbl | AcaHOBHA, MarkcTp

B2)\Foreign language exa | written- JIEKCUKaHbl TYCIHyre >KOHE KOJJaHyFa KOJI JKeTKi3y./ | T'yMaHUTapHBIX HayK,
(second, Chinese B2) m | oral Iens maHHO#M AMCUMILUTHHEL - OCBOUTH mpomsHomenue | Anuar Indira Asanovna,
KUTalicKOro(KOpercKkoro) s3bika, pa3BuTh HaBeikk | Master of Humanities
aPTUKYJALMA M PUTMHYECKOH HWHTOHALMH, HU3yYHTbH
3BYKH pe4H, HOOMThCS MOHMMaHUS M NPHUMEHEHUS
MMOBCETHEBHOI 00meynoTpeduTensHoil nekcuku./The
goal of this discipline is to master the pronunciation of
the Chinese (Korean) language, to develop the skills
of articulation and rhythmic intonation, to study the
sounds of speech, to achieve understanding and
application of everyday common vocabulary.

M7 | BIITK/ | AzhM4212/ | AxanemMUsUIBIK Kazy Ewmt. | xas6amma- TTonmi UTepYIiH MAaKCaThbl: cryneHTTepAiH | Xerait Haranbs
BAKB/ | MAP4212/A | moaeni/ Monens / aybI3ma/ aKaJZeMHUSUTBIK  JKa3y TEOpWSCHIH OKyhe pertiHge, | PobeproBHa, Maructp
BD EC | WM4212 aKaJIeEMUYECKOTO OK3. | IHCBMEHH | COHIAl-aK aKaJeMHSUIBIK >Ka3yIblH KOHIICTIUSUIAPHl | TYMaHUTApPHBIX HAYK,

nucpMa/ / 0- yCTHO/ MeH MojenbaepiH MeHrepyi. ITonHiH MiHzerTepine, | Xerait Harambs

exa | written- COHBIMEH KaTap, CTYACHTTEpIIH akaJeMUsJIbIK joHe | PoOepToBHa,
Model  of  academic m | oral FBUIBIMH ~ MOTIHAI, OpTYypii ka30ama FRUIBIMH | [ yMaHUTapIBIK FRUIBIMIAD
writing JUCKYpCTap/bl a3y JaFAbliapbl MEH ICKEepJIKTEepiH | Marucrpi,

KaJbIITACTRIPY  JKOHE  ofeOHerTep  Ti3iMi  MeH

6uborpadusIIbIK ciaremenepi pacimaey
epexeIepiH MeHrepy Kipeni/
LensMu  OCBOGHHMS  JAUCHUIUIMHBI  SIBJISIOTCS:

OBJIAJICHUE CTYIEHTaMH TEOpHUEH aKaJleMU4YeCKOTro
MMChMa KaK CHCTEMOH, a TakKe KOHLENUMUSIMH U
MOZENSIMU  aKaJIeMHYecKoro mumcbMa. B 3agauy
JUCHUIUIMHBL  BXOAUT Takxke (GOPMUPOBAaHUE ¥

CTYACHTOB HAaBBIKOB W  yMEHHIl  HamuCaHHA
aKaJeMHUYEeCKOTO W HAYYHOTO TEKCTa, pPa3IMIHbIX
NUCBMEHHBIX ~ HAYYHBIX  JHUCKYypCOB, a  TaKxke
OBIIAJJCHWE  TpaBWIaMH  O(QOPMIIEHUS  CIIHCKa

JIUTEpaTypHl U ONOIHOTrpadMuecKuX CCHUIOK/

The objectives of the discipline are mastering the
theory of academic writing as a system, as well as
concepts and models of academic writing. The tasks
of the discipline also include the formation of students
" skills and abilities of writing academic and scientific
text, various written scientific discourses, as well as
mastering the rules of registration of the list of
literature and bibliographic references.

Natalya Robertovna Hegali,
Master of Humanities




KAN4212/0 | KunoaynapmaHerisaepi "Kunoaynapma Heri3aepi" moHiHIH Makcatel - | M3mieyoBa XKanHa
KP4212/BF | /OcHoBBIKHHOIIEPEBOA KHHOayzapMa cajachlHAA Kacion aynapma | baxelTaxaHOBHa,
T4212 /Bases of films KY3BIPETTUIIriH Kaibinractelpy. [loHHIH MiHzgerTepi- | ['yMaHUTapnbIK FEUIBIMAAP
translation TYITHYCKa XoHe KaObUIIayIlIbl MOJICHUET MITIHAEPIHIH | MarucTpi, M3tineyosa
MOJICHH €pEeKLIETIKTEPiH eCKepe OTBIPHIN, TUTpiepi, | Kanna baxeimkaHOBHa,
GUIBMIEpAIH aTayiaapblH, JUATOTTapAbl JXKOHE T.0. | MarkucTp TyMaHUTapHBIX
aynapy OinmikTepi MEH JaFrIbUTaPBIH TAMBITY. / Hayk, lztleuova Zhanna
Bakhytzhanovna, Master of
Hems mucummmmasl  "OcHOBB  kumHOTEpeBoma" - | Humanities
(dbopmupoBaHre TPOPECCHOHATHHON IEPEBOIUECKON
KOMIICTEHIIMM B 00JIaCTW KHHOIIEpeBoJa. 3ajayu
JUCUUIUIMHBL — pa3BUTHE YMEHUH W HaBBIKOB
NepeBoAa TUTPOB, HAa3BaHUH (HIbMOB, AUAIOTOB M
T.JI. C Y4E€TOM KyJbTYpHBIX OCOOEHHOCTEH TEKCTOB
OpHTI'HHAJIa ¥ TIPHHUMAIOIIEH KyIbTYpbL./
The purpose of the discipline "Bases of films
translation™ is the formation of professional translation
competence in the field of film translation. The
objectives of the discipline are to develop the skills of
translating titles, film titles, dialogues, etc., taking into
account the cultural characteristics of the original texts
and the host culture.
M6 AAP4213/P | Aysi3ma aymapma Ewmt. | x)a30ama- | Kypc aysBma aymapmaHsl >xy3ere acelpy ymiH | M3tneyosa XKanna
UP4213/PO | mpaktukacel/ IIpaktuka / aybI3ma/ KaXXeTT1 JaFIpLIap MEH KaOimerrepni | baxpITkaHoBHa,
T4213 YCTHOTO nepeBoza/ OK3. | IMCBMEHH | KalbINTACTBIPYFa OarbITTANFaH. Crynenrrep | ['ymaHHTapIBIK FEUTBIMIAP
/ 0- YyCTHO/ JVHTBUCTUKAIBIK ~ JKQHE  OKCTPAJIMHTBUCTUKAIBIK | Marucrpi, M3rineyosa
Practice of oral exa | written- Ky3bIpeTTep Typayibl Oimin, ayei3mia ayaapmainsl | JKanna baxbImxaHoBHa,
translation m oral JKYMBICBIHBIH MaHBI3[Ibl COTTEpiMeH TaHbicaabl./Kypc | mMaructp rymMaHuTapHBIX

HampapJieH Ha (pOpMUPOBaHKE HEOOXOIUMBIX YMCHHI
MU HaBBIKOB JJId OCYHICCTBJICHHSA YCTHOI'O NEpEBOJA.
CTy}IeHTLI Y3HaIOT (6] JIMHTBUCTHUYECCKUX n
OKCTPAITUHIBUCTUYCCKUX KOMIICTCHIUAX,
O3HAKOMATCA C BaXHbBIMU MOMCHTaMH pa6OTBI
YCTHOT'O
nepeBoauuka./Thecourseisaimedatdevelopingtheneces
saryskillsandabilitiesfortheimplementationofinterpreta
tion. Students will learn about linguistic and
extralinguistic competencies, get acquainted with
important aspects of the work of an interpreter.

Hayk, Iztleuova Zhanna
Bakhytzhanovna, Master of
Humanities




AZhT4213/ | AynapmaHbiH xKazy

TPZ4213/T | texHukacswl/

CT4213
TexHuka nepeBoaYECKOU
3ammcu/ Translation
cursive technique

Ne3 KOHCTPYKTHBTIK  OKBITY
onicremeci/MeTo bl
Minor KOHCTPYKTHBHOTO

o0yuenus/Methods  of
Constructive teaching

KypcThiH HeTi3ri MakcaThl - KociOHM aymapMarilbiHbIH
MaHBI3IbI JIaF IbLIaPBIHBIH oipi peTinge
CTYISHTTEp/AIH ayAapMa Ky3BIPETTUIrH JaMbITy,
KbICKapTBUIFAH ayjapMa OenriiepiH cakraid Oiny,
BEPTHKAIU3M MPUHIUIH KONAaHy, TrpaduKaibiK
Oenrijepai  KOJAaHY  JKOHE  MOTIHAI  KBICYJBI
amy./OcHOBHas ~ 1elb  Kypca  3aKiodaeTrcss B
(GOpPMHPOBaHMH Yy  CTYACHTOB  IIEPEBOXYECKOM
KOMIICTCHIIMH,  YMEHHA  BECTH  COKpAIICHHYIO
NepPEeBOJUECKYIO0  3aIlMCh, HCIOIb30BATh IPHHINI
BEPTHKAIM3MA, NPUMEHATH IpadUuecKue CHMBOJIBL,
IpHeM  KOMIIPECCHM TeKCTa Kak OIHOIO W3
HEOTHEMJIEMBIX  HaBBIKOB npodeccHoHaNbEHOTO
ycrHoro mnepeoaunka./The main purpose of the
course is to form students' translation competence, the
ability to keep an abbreviated translation record, use
the principle of verticalism, use graphic symbols, the
technique of text compression as one of the essential
skills of a professional interpreter.

Ho6parumoBa DibMupa
AWNTX0KaKbI3bI
TYMaHHUTAPJIBIK FRUTBIMIAP
Mmaructpi, loparumosa
OnpMupa ARTXO0XKAKBI3bI
MarucTp TYMaHUTAPHBIX
Hayk, Ibragimova Elmira
Aitkhozhakyzy Master of
Humanities

CTyneHTTepre meren TUIIH OKBITYAa KOJIaHBUIATBHIH
WHHOBAISUIBIK ~ ONIC  —TOCUIACPAIH  FBUIBIMH — —
TEOPHUSUIBIK HETi3/iepi , ONap/blH epeKIIeNiKTepl KoHe
THIMJIUIITT  Typanbsl ManiMeT Oepy, oJicTeMeriK
meOepIiKTepiH apTTEIPy

[pemmerom H3YUCHHSA Kypca SIBJISIETCS
NHHOBaMOHHBIM ~ MeTOH,  MCHONb3yeMbIH s
TIPEeTIoIaBaHus WHOCTpPaHHBIX SI3BIKOB -
MIPEeIOCTaBICHUEC HHPOpMATTU o HAy4IHO-

TEOPETHYECKUX OCHOBAX KypCOB, UX OCOOCHHOCTSIX M
3¢ (GEKTHBHOCTH, COBEPIICHCTBOBAHUE METOMUYCCKUX
HaBBIKOB.

The subject of the course - Innovative method used for
teaching foreign languages - providing information on
the scientific and theoretical bases of the courses, their
features and effectiveness, improving methodological
skills.

Ho6parumoa Dipmrpa
ANTXO0XKaAKBI3bI
TYMaHHUTapPJIBIK FBUIBIMIAP
marucrpi, loparumosa
OnpMupa ARTXOKAKBI3BI
MarucTp TyMaHUTapHBIX
Hayk, |bragimova Elmira
Aitkhozhakyzy Master of
Humanities




M4 | BIITK/ | MSAT4214/ | MoriHre caibiCTBIPMAIIBI EmT. | x)azbama- | [ToHmi MeHrepy HOTIIKECiHIE CTYAEHT: arbuUIIIbIH | MambipOacBa Maxab0at
BAKB/ | SPAT4214/ | aymapma tannay/ / aysi3mia/ JKOHE Kas3ak TIIIepiHIeri MOTIHACPIIH XKaHpJbIK koHe | Ka3z0aeBHa, rymaHHUTapIIBIK
BD EC | CTAT4214 OK3. | NUCBMEHH | CTHJIMCTHKAJBIK TYPJIEpiH, - 94e0M JKOHE aybI3eKi | FhUIBIMAAp Marucrpi,

CpaBHHUTEBHBII / 0- yCTHO/ TUIDIH HEri3ri rpaMMaTHKajbIK KypbUIbIMIApbiH, - | MameipbaeBa Maxab0ar
NEPEBONYECKUI  aHANN3 exa | written- ayJapMa  TMPOLECIHIH  HEri3ri  3aHabUTBIKTapbiH, | KasbacBHa, Maructp
TekcTa/ Comparative m | oral ayJaapMaHbIH HeETi3ri TypiepiH Oineni. aynapma | TyMaHUTapHBIX Hayk,
translation analysis of the colikecTiKTepi MEH J3KBUBAJCHTTI emec jekcukanbl | Mamyrbaeva Makhabbat
text aymapy OJKOIZAphl, aydapMaHBIH IparMaTukanslk | Kazbaevna, Master of
acrieKTiiiepi  KoHe aymapMaHbIH MparMaTHkaislk | Humanities
OeriMmaenyiHiH HETI3T1 smicrepi, aymapma
TYPJCHAIPYJIEPi KOHE ONapIbl ayaapMma Iporeci MeH
OHBIH HOTIDKENEPIH Tajgayna NaijanaHy KOJIIapbiH
urepei.
MI14214/1T4 | Moarin Kypcteig MaKcaThI-aygapMa nmargputapeiH | M3tneyosa XKanna
214/T14214 | unrtepnperanuscel/Uure KaJBIITACTRIPY asACBIHAA MOTIHMEH JXYMBIC »acay | BaxeiTxkaHOBHa,
prpetanus Tekcra/Text JaFJbUIApBIH, DaFJbUIapbIH KaJbIMTacThIpy. KypcTeiH | ['yMaHUTApIBIK FEUTBIMAAD
interpretation MIHJETTepl: MOTIHAI al/blH-ajla JIMHTBUCTUKAIBIK | MarucTpi, M3rieyosa
JKOHE CTHIJIMCTUKAIIBIK Tallay, MOTiH/AI ceMaHTuKanblK | XKanHa baxeimkaHoBHa,
Tanjay, TYMHYCKaHbl CAJIBICTHIPMAJIbl Tajlay CHSKTHI | MarucTp IyMaHUTapHBIX
CTYIEHTTEP/IIH ic-opeKeTTepiHe KaThICTHI OiiM, Oinik | Hayk, Iztleuova Zhanna
JKSHE JaFAblIapbl KAIBINTACTEIPYJaH TYPAbL. Bakhytzhanovna, Master of
Humanities

M6 | BII/TK | GPMAA4211/ | Ta3zertik- Ewmr. | xas6amma- Kypctsir MAaKCaThI-CTyICHTTEPIiH razer- | M3meyosa XKanna
- PGPT4211/ | myOnuIHCTHKAIIBIK / aypI3iia/ nyOJIMIIUCTUKANBIK MOTIHACPI ayaapy AarabuiapbiH | BaxbIT)kaHOBHA,

BJI/KB TNPT4211 | morinnepai OK3. | NUCbMEHH | Kajbntactelpy. KypcThlH MiHaeTTepiHe MblHajap | ['yMaHUTapJbIK FRUIBIMIAP

-BD/ aynapy/IlepeBoj / 0- yCTHO/ Kipemi: O KYPHAJHMCTIK CTHJIBIIH EpeKINeIKTepiH, | MarucTpi, M3tieyosa
ra3eTHo- exa | written- TYNIHYCKAHBIH Ma3MyHBIH HaKThl cakrail oTepein | JKanHa BaxsITkaHOBHA,
MyOIMIUCTHYECKUX m | oral 3epTTey, TaKbIPBIITAP/Abl ayJapy epeKIIeNiKTepi, | MarucTp ryMaHUTapHbBIX

tekcros/ Translation of
newspaper and
publicistic texts

razer MarepuajJapblH aynapyna TpaHchopmaius
OMIICTEPiH KOJIJaHYy, TAHBIMIBIK, TAHBIMAI FHUIBIMH,
MOJIeHH, oie0M MaKananapiblH YJIKEH KeleMiMeH
KYMBIC icTeyre YHpeTy, MaTiHIl Oelimaeyre yipery./
Henmsto  kypca  sBusercs  (HOpPMHpOBaHHE Yy
o0ydJaromuxcsi YMEHHH 1O TIepeBONy Ta3eTHO-
ITyOJIMIIMCTHYECKUX TeKCTOB. B 3amaun Kypca BXOIAT:
U3ydeHHe OCOOCHHOCTEH MyOJUITUCTHUECKOTO CTHIIS,
C COOJIIOJICHUEM YETKOCTH COJIep)KaHUsI OpUTMHANA,
0COOEHHOCTH TEPEeBOJia 3arojOBKOB, HCIIOJIb30BaHHE
METO/IOB-TpaHC(OpPMAllM B TNEPEBOJIE  T'a3eTHBIX
MarepuaioB, o0ydeHue pabore ¢ OOIBIIMM O0OBEMOM
TI03HABATEIbHBIX, HAYYHO-TIONYJIIPHBIX, KYJIbTYPHBIX,
JUTEpaTypHbBIX cTaTel, 00ydeHue alanTally TEKCTa.

Hayk, Iztleuova Zhanna
Bakhytzhanovna, Master of
Humanities




AKnapaTTelK ~ aygapMa
npakTukacsl/[IpakTukan
H(pOPMaTHBHOTOIEPEBOT
a/Practice of informative
translation

KypceTblH MakcaThl: CTYAEHTTEPIiH JIMHI'BHCTUKAIIBIK
JKOHE ayJlapMaJibIK KY3bIPETTUIIKTEPiH KaJbINTacThIPY,
op Typii OKaHpAarbl  aKMaparThIK — MATIHIEpAl
6acranke! Tinnen (BT) aymapma tinmine (AT) aynapy
OOMBIHIIA IPAKTUKAIBIK JAFIbUIAPbI KAJIBIITACTBIPY.
Kypctbin MaKCaThl-CTyJCHTTEpre aKnaparThIK
MOTiHAepAl KOPKEMIIK-3CTETUKAIIBIK CTHJIBJIE
ayoapMmayra YHWpeTy, FBUIBIMH, iCKEpIiK, KOFaMIIbIK-
casiCH, KYHACTIKTI »oHE T.0. CHIIATTarbl OapiIbIK
MaTepHaNapabl, aylapbUIFaH MOTIHASPIIH op Typdi
(YHKIMOHAIIBUIBIKKA KATHICTBUIBIFEIH aHBIKTAY. IIET
TUTIHIH CTHIIBACPI./

Iens  xypca:  QopmupoBaHue y  CTYICHTOB
JIMHTBUCTUYECKOW M NEPEeBOAUECKON KOMIIETEHLIMH,
(dhopMUpOBaHHE TPAKTHYSCKUX HABBHIKOB IIEPEBOIA
Pa3HOXXKAHPOBBIX ~ WHPOPMATHUBHBIX  TEKCTOB  C
nucxonHoro si3bika (M) Ha mepeomsimmit s3pik (I15).
3amaun Kypca — Hay4uTh CTYICHTOB IIEPEBOIHTH
WHPOPMATUBHBIE TEKCTHI HE B XYIOKXECTBEHHO-
ACTETUYECKOM CTHIIE, ONPEACISATh BCE MaTepHUAIIBI
Hay4yHOT0, JIeJIOBOr0, OOIIECTBEHHO-IIOJIUTHYECKOTO,
OBITOBOTO W Ip. XapakTepa, MPHHAIICKHOCTh
MIEPEBOTUMBIX TEKCTOB K Pa3IMYHBIM
(yHKUIHOHATBHBIM CTHIIIM M. /

The purpose of the course: the formation of linguistic
and translation competencies among students, the
formation of practical skills in translating informative
texts of different genres from the source language(s)
to the translating language(s). The objectives of the
course are to teach students to translate informative
texts not in an artistic and aesthetic style, to identify
all materials of a scientific, business, socio-political,
everyday, etc. nature, belonging of the translated texts
to various functional styles.

Xeraii Haranps
PobGepToBHa, maructp
TyMaHHUTapHBIX HAYK,
Xerait Haranbs
PoGeproBHa,
I'ymaHuTapIBIK FEUTBIMIAD
Marucrpi,

Natalya Robertovna Hegai,
Master of Humanities




M6 | BellITK | TAPK4218/ | TexHukaislKayaapMaHbl 4 1 |Ewmrt. | xa30ama- | KypcThlH Heri3ri MakcaThl TEXHUKAJBIK aynapma | Xeraid Hatambs
/ PKTP4218/P | Hnpaktukansikkypcsl/IIp / aysi3mia/ cajacbiHza CTYZIEHTTEPAIH aynapMmaiibUiblK | PobeproBHa, Maructp
IJIKB/ CTT4218 AKTUYECKUIKYpCTEXHUYE OK3. | NUCBMEHH | KY3BIPETTUIriH KanblnTacTelpy. KypcTslH MiHAEeTTEpl: | TyMaHUTApHBIX HayK,
PD EC ckoromnepepona/Practical / 0- yCTHO/ CTYIICHTTEep/l TEXHHKAJBIK MOTIH TypiiepiMeH, oHbl | Xerail Hatanps
courseoftechnicaltranslat exa | written- yHBIMIAacTBIpy  epeKuIeliKTepiMeH  TaHbICThIpY; | PobeproBHa,
ion m | oral apHalibl CO3/IKTEpPMEH JKOHE aHBIKTaMalbIKTapMeH | ['yMaHWTapIbIK FEUIBIMAAP
KYMBIC ICTEy Iaf/IblIapblH AaMBITY, COHBIMEH KaTap | Marucrpi,
KaparmaibiM KoHe Kypaeni TexHukansik tepmusepai | Natalya Robertovna Hegai,
aymapy, CTHIIb epeKIIenikTepin eckepe otwipsim, | Master of Humanities
ayJapMa MATIHIH eHJIeY JaFbUIapbIH 1aMBbITY.
MGMAA4219 | MyHaii-ra3 MaTiHIEPiHIH KypcThiH Herisri Makcatel — MyHai-ra3 AuMcKypchbl | Xerait Harambs
IPNGT4219/ | aynapmacsi/IlepeBoa asiChIHAA CTYAEHTTEPAIH aynapMmaibUibiK | PobeproBHa, Maructp
TOGT4219 | Hedre-razoBHIX KY3BIPETTUIIrH KajJbinTacTelpy. KypcThIH Makcarhl: | TyMaHHTapHBIX Hayk,
tekcros/Translation  of CTYIEHTTEep/ll MyHai-ra3 eHepkacibi canaceiHnarel | Xeraid Hatanbs
oil and gas texts MOTIHHIH  epeKIIeNiKTepiMeH, KapanaideiM koHe | PobeproBHa,
KYpZeni TepMHHICPMEH TaHBICTBIPY, oJlapAbl MyHail | ['yMaHUTapIBIK FEUTBIMAAD
JKOHE Ta3 eHEpKICciOiHge Kamaid aymapy Kepek, | MarucTpi,
MYHaHIbIH OpTYpPJIi TeXHHUKAJIBIK KyKaTTapbiH aynapy | Natalya Robertovna Hegali,
JAFBUTAPBIH TAMBITY. )KOHE I'a3 CEKTOPHI Master of Humanities
Beitinaeymi nonaep/Ipoduiaupyromue mucuumaunby/ Profiling disciplines
M3 | BellITK | KSTD3301/ | KoMMyHHKAaTUBTiKCOIE 3 1 |Ewmrt. | xa30ama- | "KoMMyHHKAaTHUBTIK ceiiney JkoHe  THIH#adbM | baibkanosa ['ymHyp
/ NKRA3301/ | yxoHeThIHay/1aF AbICHI/ / aybI3ma/ MaFrgpuIapbl’  KypChl  OPTYpIi  KOMMYHHKATHBTIK | HypbIMOETKBIZEI
IMKB/ CAS3301 HaBbIKHKOMMYHUKAaTUBH OK3. | MUCbMEHH | JKaFjaijapja THIHAAIBIM KoHE ceisey narapuiapbiH | ['yMaHWUTapIbIK FRUTBIMIAD
PD EC olipeunnaynupoanusi/C / 0- yCTHO/ KaJIBIITACTBIPY bl Ko3xeiini. KypcTblH Makcatel-Tinai | Maructpi, baibkaHoBa
ommunication and exa | written- KociOu NeHreime ogaH opi MeHrepyre bikman ertetid | 'ymuayp HypsiMGeTKBI3HI,
auding skills m | oral OUTIM amylIbIHBIH TUINIK, MOJCHHETApANbIK JKOHE | MarkucCTp TyMaHHTapHbBIX

KOMMYHHKATUBTIK JaFIbLIapbiH KaJubsimtacTeipy./Kype
«HaBblkM KOMMYHUKATUBHOM pe4d U ayJUPOBAHUSA»

MIpeaycMaTpUBaET (opmupoBanue HaBBIKOB
ayAMpoOBaHWS W TOBOPEHUS B  passIMUHBIX
KOMMYHUKaTHBHBIX  cuTyanusx. Llempro  Kypca

SABJISICTCA (bOpMHpOBaHI/Ie SA3BIKOBBIX, MCKKYJIbTYPHBIX
u KOMMYHUKAaTHBHBIX HaBbIKOB 06yqa10mer0051,
CHOCOGCTBYIOHII/IX HaﬂbHeﬁIHeMy OBJIAICHUIO A3BIKOM
Ha  mpodeccmoHamsHOM  ypoBHe./The  course
"Communication and auding skills" provides for the
formation of listening and speaking skills in various
communicative situations. The aim of the course is to
develop the language, intercultural and
communicative skills of the student, contributing to
further language acquisition at a professional level.

Hayk,Baizhanova Gulnur
Nurymbetkyzy, Master of
Humanities




STTD3301/

CeiineyxoHEThIHIAINTYCl

"Celiney »oHe THIHAAY AAFAbIIAPbIH TaMBITY" KypCHI

Boiimen Epboinat

RNGA3301/ | HymarapiChIHIAMBITY/ TUIMIK  KY3BIPETTIMIKTI KaJbINTAaCTBIpYIbl, opTypii | CaypaHOeKyJisl
DSSLC3301 | Pa3BUTHEHABHIKOBIOBOPE KOMMYHUKATHBTIK  JKarmainapma ThIHAAY OkoHE | ['yMaHUTapibIK FRUIBIMIAP
HUSHAYTUpOBaHus/ celyiey arapuIapblH TeHecTipyai ke3aeini. Kyperein | maructpi, baiimen Epbonar
Developing the skills of Makcarhsl OUTIM ayIIBIHBIH MHTEJUICKTYaJAbIK jkoHe | CaypaHOeKyJIbl, MarucTp
speaking and listening SMOLMOHANJBIK JaMybIHa BIKHAJl €TEeTiH TUIIIK, | TyMaHUTapHBIX HayK,
comprehension MOJCHHETAPANBIK JKOHE Kocibum KoMMyHHKaTHBTIK | Baymen Erbolat
JIAFIBUIAPIbI KAJBIITACTHIPY OOJBIN TaObLTabL./ Sauranbekuly Master of
Humanities
Kypc «Pa3Butune HaBBIKOB TOBOPEHUS u
ayAMpOBaHUs»  IpeAycMaTpuBaeT (OpPMHUpPOBaHHE
SI3BIKOBOM ~ KOMIIETEHLIMH,  PaB3UTHE  HaBBIKOB
ayAMpoOBaHMWS W TOBOPEHUS B  pa3jIMUHBIX
KOMMYHUKAaTUBHBIX  cHTyanmsix. lLleiaplo  Kkypca
SBJISIeTCS (POPMUPOBAHUE S3BIKOBBIX, MEXKKYJIBTYPHBIX
U TIPOQeCCHOHATBHBIX KOMMYHHKATHBHBIX HaBBIKOB,
CIIOCOOCTBYIOLIHX HHTEIUICKTYaIbHOMY u
SMOIMOHAILHOMY Pa3BUTHIO 00yUaromerocs./
The course "Developing the skills of speaking and
listening comprehension™ provides for the formation
of language competence, the development of listening
and speaking skills in various communicative
situations. The aim of the course is to develop
linguistic, intercultural and professional
communication skills that contribute to the intellectual
and emotional development of the student.
M4 | Bell TK/ | KESMA3302/ | Kapsl skoHe 3KOHOMHKA |3 Emrt. | xa3bama- | [ToHai OKBITY MEH OKYIbIH MakcaThl MEH MiHaeTTepi: | baibkanosa ['yaHyp
I1J] KB/ | PTOFE3302/ | canaceiHaarsl MATiHAED / aybi3iia/ CTYIIEHTTEp/li OCHI TaKbIPbI OOMbIHINA aFbUIIBIH | HypbIMOETKBI3HI
PD TTFFE3302 |aymapmacsl/ [TepeBon OK3. | IMCbMEHH | KOHe  Ka3ak /  oOpbic  TijamepiHzeri  Herisri | ['yMaHUTapJbIK FHUIBIMIAD
CHC TEKCTOB B 00JIaCTH / 0- yCTHO/ TEpMHUHOJIOTUSIMEH  TAaHBICTHIPY;  9KOHOMHUKAIBIK | Marucrpi, baikaHosa
(huHAHCOB U exa | written- TaKbIPBINITaFbl MOTIHAEPAl aynapyaa cryieHtrepiin | ['ymHyp HypeiMOeTKbI3bI,
skoHoMukH/ Translation of m | oral NPaKTHKAJBIK JIaFIbUIAPbIH IaMbITY )KOHE JKeTUIAIpY./ | MarucTp ryMaHUTapHbBIX

texts in the field of
finance and economics

HCJ’II/I u 3aJa4yn pernoaaBaHus u HU3Yy4YCHUA
JAUCHUIUIMHBL O3HAKOMJICHUC CTYACHTOB C OCHOBHOM
TEPMHUHOJIOTHEH Ha AHTJIMHCKOM u
Ka3aXCKOM/py0CKOM SA3BIKE I10 ,Z[aHHOﬁ TEMATUKE;
pa3BUTHC u COBCPUICHCTBOBAHHNC Y CTYACHTOB
TPAKTUICCKUX HAaBBIKOB epeBoOJIa TEKCTOB
skoHoMHUuecKkoi Tematnku./ Goals and objectives of
teaching and studying the discipline: familiarizing
students with the basic terminology in English and
Kazakh / Russian on this topic; development and
improvement of students' practical skills in translating
texts on economic topics.

Hayk,Baizhanova Gulnur
Nurymbetkyzy, Master of
Humanities




EMA3302/PE | DKOIOTHSIIBIK KypctelH MakcaTel - CTyAEHTTepAiH dKkosorus | Boiimen EpbOonat
T3302/TET33 | maTinaepain ayaapmacsy/ calachlHAarbl  Herisri TepMmuHoNorus OimiMimeHn | CaypaHOEKyJIbI
02 [epeBox 3KOIOrHYECKUX aymapMa  Ky3bIpeTTinirin  pmameity.  KypcteiH | ['ymMaHHMTapIbIK FEUIBIMAAP
tekcroB/ Translation of MIHJIETTEP] - CTHJIb EPEKILIENIKTEPIH ecKepe OTHIPHIN, | Maructpi, bolimen Epbonar
ecological texts 9KOJIOTMSUIBIK ~ JTUCKYPCTHIH ~ MOTiHzAepiH  ayxpapy | CaypaHOeKyJIbl, MarucTp
TOCUIEpiH MEHrepy, TEPMHUHOJIOTHSAMEH KYMBIC | TYMaHHTapHBIX HayK,
JKacay JaF/bIChIH KaJbIITaCThIPY./ Baymen Erbolat
Sauranbekuly Master of
Hems xypca - ¢opmupoBanme y CTyZeHTOB | Humanities
MEPEBOAYECKON KOMIIETEHIIMMA CO 3HAHMEM OCHOBHOM
TEpPMHHOJIOTUH B 00JIaCTH SKOJIOTHH. 3a7a4u Kypca —
OCBOHUTbH CIIOCOOBI IIEPEBOJIa TEKCTOB SKOJIOTHYECKOTO
JMCKypCca C Y4E€TOM CTHJIEBBIX OCOOCHHOCTEH, pa3BUThH
HaBBIK PaOOTHI C TEPMHUHOJIOTHEH. /
The aim of the course is to form students' translation
competence with knowledge of basic terminology in
the field of ecology. The objectives of the course are
to master the ways of translating environmental
discourse texts taking into account stylistic features, to
develop the skill of working with terminology.

M3 | Bell ShT(EK)220 | Ileren timi (eKiHImi Ewmt. | xas6amma- Bynr moHHIH MakcaTel - KpITail (kopeid) TinmiHIH | OHyap UHAMpa AcaHKBI3HI,
TK/ 51Ya(VK)22 | kertaii B2)\ / aybI3ma/ IBIOBICTAYBIH MEHTEpY, apTUKYJSAIIS MEH BIPFAKTHl | TYMaHUTPIBIK FEUTBIMOAP
na 05FL(SCh)2 | WMuocTtpaHHbIii OK3. | IHCBMEHH | WHTOHAIIHSA JIaFIbUTapBIH JAMBITY, ceiiney | maructpi, OHyap Uunupa
KB/ PD | 205 SI3BIK(BTOPOH, KHTAHCKIIA / 0- ycTHO/ IBIOBICTAPBIH  3epTTEy, KYHICNIKTI KOJIAHBICTAFbl | ACaHOBHA, MATHCTP
CHC B2)\Foreign language exa | written- JIEKCUKaHbBI TYCIHyTe JKOHE KOJJaHyFa KOJ JKeTKi3y./ | T'YMaHUTApHBIX HAYK,

(second, Chinese B2) m oral Lens maHHO# AMCUMILUTUHEL - OCBOUTH mpom3Homenue | Anuar Indira Asanovna,

KHTaCKOTO(KOPEHCKOro) s3bIKa, Pa3BUTh HAaBBIKH
APTUKYJISAIUA U pHTMquCKOﬁ HWHTOHAIIUH, U3YUUTH
3BYKH pPE€YH, L[O6I/ITI>C$[ MOHUMAaHUA W NPUMCHCHUA
MOBCEHEBHOM 001IeynoTpeOuTenbHOM nekcuku./The
goal of this discipline is to master the pronunciation of
the Chinese (Korean) language, to develop the skills
of articulation and rhythmic intonation, to study the
sounds of speech, to achieve understanding and
application of everyday common vocabulary.

Master of Humanities




M4

Bell/T

[JI/KB
-BD/

AmAAM3303

LAmMPP3303

/AmLPT330
3

19-20 rr.AMepuka
oz1ebueTi )KaHe ayaapMa
Macenenepi/Jlureparypa
Awmepuku 19-20B. u
npoOJIeMBI IepeBoa
/American Literature of
19-20 centuries and
translation problems

Emrt.

DK3.

exa

*a30arma-
aysi3mia/
MHUCEMEHH
0- ycTHO/
written-
oral

CrtyzneHT onebu TPOIECTIH NaMyBIHBIH JKaJIbl JaMy
3aH/IBUIBIKTAphl, OHBIH Ke3eHJepi, Herisri oaebu
OarbITTapbl MeH jkaHpiapbl Typansl, - AKIL onebueri
JaMybIHBIH  HETI3ri  Ke3eHJepi, aBTOpJIapbIHBIH
eHOeKTepi, HETi3ri DCTETHUKAJBLIK JKOHE 21ebu
TEpMHUHAEP MEH YFBIMIAp, aMepHKaH o/eOueTiHIH
HETi3rl TakpIpbIITapel MeH croxerrepimer, AKII
omeOmeTiHIH OopTYpii THOTEpI MeEH KaHpIapbIMEH
TaHBICANBI, AaMepHKaH oncOMeTiH OKyFa JIereH
KbI3BIFYIIBUIBIFBI TAMHIBL/

Pa3Butue wuHTEpeca K UTEHHIO XYAOXKECTBEHHOI
mutepatypsl  CIIJA, K TBOpYECTBY H3BECTHBIX
npefcTaBuTeNe, IepcoHaNusM aBTOPOB, HCTOPHUU
pa3BUTHS JUTEpaTyphl B LEJIOM; 3HAKOMCTBO C
pa3IMYHBIME BHIAMH U kaHpaMu nutepatypsr CIIA/

The development of interest in reading US literature,
to the work of the most famous representatives, the
personalities of the authors, the history of the
development of literature in general; familiarity with
various types and genres of the USA literature

MawmebipbaeBa Maxab66at
Kaz0aeBHa, ryMaHUTapIIBIK
FBUIBIMZIAp Marucrpi,
MawmeipbaeBa Maxab6ar
KazbaeBHa, maructp
T'yMaHUTapHBIX HayK,
Mamyrbaeva Makhabbat
Kazbaevna, Master of
Humanities




AnAAM3303
LANPP3303/E
LPT3303

19-20
FF.AHITIMsIo1e0HeTKOHE
ayaapmamocenenepi/Jlut
eparypaAnrmun  19-20B.
unpo6GremeinepeBoaa/En
glish Literature of 19-20
centuries and translation
problems

KypcTbiH MakcaThl — CTYIASHTTEPAi OKUTBIH TiJ el
onebueriniyg 19-20 ¥f. namy TapuXbIMEH , oaebH
KYOBLIBICTApPIBIH TEOPUSLITBIK aCIEKTiIepiMEH
TaHbIcThIpY. Kypc Oenrini Oip omebu yrbIMIapabl
eHrizy, oneOu OaFbIT, O/iC, OHBIH >Ka3yLIBIHBIH
JYHUETaHBIMABIK YCTaHBIMBIMEH OaiylaHbICTapBIHBIH
CHUIIaThl, COHJaW-aK oneduer TypIepi Typajbl
MOcenenepi  JKapmsuiay, OkekeJereH —(akrinepi
Kyilereyre IKOHE IKHHAKTayFa, OJapHbl IKAJIIbI
3aHIBUIBIKTap asACBIHAA TyCiHIipyre yiipereni./llems
Kypca — TMO3HAKOMHUTh CTYJCHTOB C HCTOpHEH
JUTEpaTypbl CTPAHBI U3y4aeMOro MMH si3bIKa. 3amada
Kypca — TO3HaKOMHTb CTYAEHTOB C TEOPETHYECKUM
ACTICKTOM HM3Yy4Ya€MbIX HMU JIUTECPATYPHBIX SIBJICHUH.
[IpuHIMNMANBEHO Ba)KHOE 3HAUYEHHE OCBEIICHHUE TaKUX
npooseM, KaK poOIEeMBbI JIUTEPATYyPHOTO
HalpaBJIeHHs, METOJa, XapakTepa ero CcBs3ei c
MHUPOBO33PCHYCCKUMU TMO3UIUAMUA TTUCATCIIA, 4 TaKKE
BOMPOCOB O BHJAX M POJax JIUTEPATYpPbl, HAYYUThH
CTYICHTOB  CHCTeMaTH3UpoBaTh ©U  0000IIATH
OT/CNbHBIC HAOMIOAaeMble (aKThl, UHTEPIPETHPOBATH
UX B CBeTe Oosee O0OHmMX 3aKOHOMEpPHOCTEH
JUTEPATYPHO-UCTOPUIECKOTO npotecca
/Theaimofthecourseistoacquaintstudentswiththetheoret
icalaspectsoftheliteraryphenomenatheystudy,
historyofliteratureofthecountry. Fundamental
importance is to know certain literary concepts,
problems of literary direction, method, the nature of
its relationship with the writer"'s worldview, as well
as questions about the types and kinds of literature.

MawmebipbaeBa Maxab66at
Kaz0aeBHa, ryMaHUTapIIBIK
FBUIBIMZIAp Marucrpi,
MawmeipbaeBa Maxab0ar
KazbaeBHa, maructp
T'yMaHUTapHBIX HayK,
Mamyrbaeva Makhabbat
Kazbaevna, Master of
Humanities




M6

Bell/T

IJI/KB
-BD/

ZKA3304/ | 3aH KyKaTTapbIHBIH
PYuD3304/ | aymapmacsl/ IlepeBox
TLD3304 | ropuanyueckux
nokymenrtos/ Translation
of legal documents
MMA3304\ | Menua-
PMT3304\T | morinagepaymapmachl/
MT3304
IMepeBoameanarexcToB/

Translation of mediatexts

Emrt.

DK3.

exa

*a30arma-
aysi3mia/
MHUCEMEHH
0- ycTHO/
written-
oral

KypcTeiH MiHIeTTEpi-ickeprn KyKaTTaMaHbl ayjaapy
YIIIH  KaXeTTi  JaFdpuiap MeEH  KaOijgerrepai
KaJbINTACTRIPY, ayAapMa MpPOIECIHAC TYyBIHIAUTHIH
JICKCUKAJIBIK, TPAMMATHKAIIBIK KOHE CTHJIACTHKAIBIK
KHBIHIBIKTAPIbI XKECHYIIH KOJIapbIH 3epTTey. KypcTh

OKy HOTHXeciHIe cryneHtrep Pecmm  ickepu
CTHJIBJICT1 MOTIHIEP/II aynapyJbiH HET13T1
CTHITICTUKAIIBIK epEeKIIeNTiKTepiH, ickepu
Ky)KaTTaMaHbIH CHUMaTTaMasapblH, OHBIH

TpaMMATHUKAJIBIK XOHE JIEKCUKAJIBIK CHUIIaTTaMallapbIH
urepeni./ 3agaun Kypca - (GOPMHpPOBAHHE HABBHIKOB M
YMEHUH, HEOOXONMMBIX Ui TIepeBoda MAEJOBO
JAOKYMCHTallu, H3Yy4YCHUC croco0oB Ipeoa0JICHUA
JICKCUYCCKUX, TPaAaMMATHYCCKUX W CTUIHMCTUYCCKUX
TPYJHOCTEH, BO3HUKAIOIUX B IIpoLecce nepesoaa. B
pe3yiibTate UM3y4eHHUs Kypca CTYIEHTBl OCBOSAT
OCHOBHBIE CTHJIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH nepeBoaa
TEKCTOB O(l)HHI/IaHLHO-}leHOBOFO CTUJIA, XapaKTCPHBIC
0COOEHHOCTH EIIOBOU JOKYMEHTAlUH, eé
TpaMMATHYCCKHUE UM JICKCUYCCKHC XapaKTepI/ICTI/IKI/I./
The objectives of the course are the formation of the
skills and abilities necessary for the translation of
business documents, the study of ways to overcome
lexical, grammatical and stylistic difficulties arising in
the process of translation. As a result of studying the
course, students will master the basic stylistic features
of the translation of texts of the official business style,
the characteristic features of business documentation,
its grammatical and lexical characteristics.

N3tneyosa XKXanna
BbaxpIT)KaHOBHA,
I'ymaHuTapIBIK FEUTBIMIAD
Mmaructpi, 3rneyosa
JKanna baxbpIT:)KaHOBHA,
MarucTp TYMaHUTAPHBIX
Hayk, Iztleuova Zhanna
Bakhytzhanovna, Master of
Humanities

KypctbiH Makcarsl - OiniM OepyniH KociOM KoHe
MparMaTUKaiblK  OaFrmapblH  TEpeHJCTY, Meaua
MOTIHIEPi ayAapyAbIH KociOM MaHBI3IIBI JaFAbLIAPEIH
KaJBIITaCcTRIPY./3a0aueil Kypca sSBIsgeTcs yriryOneHue
po¢heCCHOHATBHOM 5 parMaTu4ecKou
HAIpPaBIECHHOCTH o0OyueHwus, (dbopmupoBanue
npodeccHoHATbHO-3HAYUMBIX YMEHHUHW ¥ HaBBIKOB
nepeBosa Meana TekctoB./The objective of the course
is to deepen the professional and pragmatic orientation
of training, the formation of professionally significant
skills and skills of translating media texts.

Xeraii Haranps
PoGeproBHa, MarucTp
TYMaHUTapHBIX HayK,
Xerait Haranbs
PoGeproBHa,
I'ymaHUTApIIBIK FRUIBIMIAP
MarucTpi,

Natalya Robertovna Hegali,
Master of Humanities




M3 | Bell/T KSLA3305/ | KoramasIk-cascu Emrt. | xa30ama- KypcTeiH Herisri MakcaThl-CasCH TUCKypC aschiHga | Xeraih Harambs
K- OPLP3305/ | nekcuka sxoHe ayaapma/ / aysi3mia/ CTYIICHTTEPAIH aynapma Ky3iperrinirin | PobeproBHa, Maructp
I[MJ/KB | SPVT3305 OO1ecTBeHHO- OK3. | NUCBMEHH | KajbnTacTelpy. KypcThIH MiHIETI-KOFaMBIK-CasiCH | TYMaHUTapHBIX HayK,
-BD/ MOJIMTHYECKAsl JIEKCUKA U / 0- ycTHO/ JICKCHKAHBI, OHBI OCpy TACILINEPiH 3epTTey, coHnmaii-ak | Xeraii Haranbs
nepeBoa/ exa | written- KOFaMJIBIK-CasiCHl ~ MOTiHZAepAl ayaapy canacbiHga | PobGepToBHa,
Socio-political m oral KoCiOM MaHBI3IBI  JaFabUiap MEH Jarabuiapabl | ['yMaHWTapIbIK FRUTBIMAAP
vocabulary and nambity./  OCHOBHOM — LENbIO  Kypca  SBJISETCS | MarucrTpi,
translation bopMmupoBaH¥e nepesomueckoit  kommereniun | Natalya Robertovna Hegai,
o0yJaromuxcst B paMKax MOJMUTHYECKOro muckypca. | Master of Humanities
3amaueil Kypca SBISIETCS H3Yy4EeHHE OOIIECTBEHHO-
MOJIUTHYECKOI JIEKCUKH, CIIOCOOO0B ee mepeaaun, a Tak
ke pa3BUTHE NPO(ECCHOHAIBHO-3HAYMMBIX YMEHUH U
HaBBIKOB B  00JacTH TmepeBoAa  OOLIECTBEHHO-
nonuTHyeckux TekcToB./, The main goal of the course
is to form the translation competence of students
within the framework of political discourse. The
objective of the course is to study socio-political
vocabulary, methods of its transmission, as well as the
development of professionally significant skills and
abilities in the field of translation of socio-political
texts.
MedMA330 | MeauuuHaIbIKMATIHIED Kypctoig MaKcaThbl MEIUIMHATIBIK aynapma | Ustneyosa XKanna
5/PMedT330 | aymapmacsi/ caJachIH/Ia 6iim ANy IIBUTAPABIH aynapma | BaxpIT)KaHOBHA,
5/TMedT IlepeBoaMEAMIIMHCKUXTE KY3BIPETTUNMH KaJBINTACTBIPY OoJiblll  TaObuTaabl. | ['yMaHUTApIBIK FEUIBIMAAP

kcros/ Translation of
medical texts

Kypcteig MiHJEeTi-MeIULTHAIBIK MOTIHHIH
EPeKIIeTIKTePiH, MEAUIUHAIBIK TCPMUHOIOTUSHBI
JKOHE OHBI ayJapy SJICTepiH 3epTTey, COHBIMEH KaTap
MaMaHIaHIBIPBUTFaH AHBIKTAMAITBIKTAP MeH
ce3nmikrepMeH  kymbIc./Llemslo  Kypca — gBIseTCA
(dhopmupoBaHue MePEeBOTICCKOMH KOMIICTCHITHH
oOyyaromuxcs B 00JacTH MEIUIMHCKOTO TEepeBOJa.
3amavell Kypca SBISETCS H3YYCHHE OCOOCHHOCTEH
MEIUIUHCKOTO TEKCTa, MEAUIIMHCKOW TEPMUHOJIOTHH
U CHocoOOB ee TMmepeBoja, a Tak e pabora co

CIICHUaIN3NPOBAHHBIMU CIIpaBOYHUKaAMHU u
CIIOBapsIMHU.
/Theaimofthecourseistoformthetranslationcompetence
ofstudentsinthefieldofmedicaltranslation. The

objective of the course is to study the features of the
medical text, medical terminology and methods of its
translation, as well as work with specialized reference
books and dictionaries.

marucrpi, M3rineyosa
J’Kanna BaxsImkaHOBHa,
MarucTp ryMaHMTapHbBIX
Hayk, Iztleuova Zhanna
Bakhytzhanovna, Master of
Humanities




M5

BellITK

TJIKB/
PD EC

R2203/
R2203/
Rh2203

Puropuka/ Puropuka/
Rhetoric

Emrt.

DK3.

exa

*a30arma-
aysi3mia/
MHUCEMEHH
0- ycTHO/
written-
oral

Putopuka Kypchl CTYACHTTIH JWUHTBUCTHUKAJIBIK,
(bHJ'IOJ'IOFI/IHJ'H)IK JKOHC JKaJlllbl FbUIBIMU KO3KapacChbIH
TEpEeHJIeTyre, MET TUTIHACTT KOMMYHHUKATHBTI JKOHE
MOJICHUETAPAaIIBIK, KY3BIPETTITIKTI KeHeUTyre
OarpITTaIFaH. PI/ITopI/IKaHH 3€pAciicy TCOPUSIIBIK
JKOHC TMIPAKTHUKAJIBIK MaKcaTTapbl Ke3z[e171 OTBIPBHIII,
OKy YJepiciHae KapKbIHIObl OCJICEHAUIKTI KypyFa
HeTi3enreH. DIeKTUBTI MIOHAepre KipeTiH Oy KypcTta
CTYACHTTEp IICHICHIIK OHEP MEH MOJICHUETAPAJBIK
KapbIM -KAaTbIHACTBI KaJBINTACTBIPYABI, JaMBITYIbI
meHrepeni./Kypc PUTOPUKH HaTIpaBJICH Ha
yIIyOJieHHe JTMHTBUCTHYECKOTO, (DPMIOIIOTHIECKOTO 1
00IIIero HAYYHOTO KPyro3opa CTYACHTA, PacUIMpeHHE
KOMMYHUKATUBHBIX U MCKKYJIbTYPHBIX KOMHCTGHHI/Iﬁ
Ha MHOCTPAaHHOM sA3blKe. M3ydyeHHe pUTOPUKH
0a3upyeTcsl Ha CO3/aHUM AKTUBHOW JCSITEIBHOCTH B
yueOHOM MpoIiecce, MPEAYCMOTPEB TCOPETHUYCCKHIE U
IIPAKTUYECKUE LEJIH. BnanHomkypce,
BKJ'IIO‘IeHHOMBCOCTaBJII/ICI_II/IHJ'II/IHHOBLI60py,
o0yJaromuecsiocBanBarTGPOpPMHUPOBaHHE,
PA3BUTHCOPATOPCKOTOUCKYCCTBA,
MeXKynbTypHblecBs3u./The course of rhetoric is
aimed at deepening the linguistic, philological and
general scientific horizons of the student, expanding
communicative and intercultural competencies in a
foreign language. The study of rhetoric is based on the
creation of an active activity in the educational
process, providing theoretical and practical goals. In
this course, included in the elective disciplines,
students master the formation, development of public
speaking, intercultural communication.

Jxymarynosa Mapusiu
lIupnaesna, ®unonorus
FBUIBIMAAPBIHBIH
KaH/N/ATHI, JOIEHT,
Mapus [Hupnaesna
JlxymarynoBa KaHAUAAT
(bUITOTOTHIECKUX HAYK,
JOLEHT

Mariyash Shirdaevna
Jumagulova Candidate of
philological sciences,
associate professor




TOEAAMA42

T1imi OKBITBUIATEIH EOIH

KypcTbiH  MakcaTbl-CTYACHTTEpHOIH oIeOHu-enTaHy,

MawmebipbaeBa Maxab66at

20/LSIYaPP | onmebueri xoHe aynapma MOJICHHETapaJIbIK — KOMMYHHKATHBTIK, ayaapMa xaHe | Kaz0aeBHa, ryMaHHUTapIIbIK
4220/ELTP4 | macenenepi/ Jluteparypa JIMHI'BO-OJIKETaHY OUTIKTINIrIH TN €iHIH 3epTTeNreH | FhUIBIMAAP Marucrpi,
220 CTpaHbI U3y4aeMOT0 oneOueTiHIH TapUXBIMECH, OHBIH Kepkem-OcitHenm | MambipbacBa Maxabbat
A3bIKa U IPOOIEMBI JOCTYpJIepiMeH, KOPHEKTI jKa3ylibliapMmeH, onapisiH | KazboaeBHa, maructp
nepesoya/ English LIbIFapMajiapbIMEH, HIBIFapMajIapblH ayaapy | TyMaHUTapHBIX HayK,
Literature and translation HYCKaJlapbIMCH TaHBICTBIPY apkeuiel | Mamyrbaeva Makhabbat
problems kamsiracteipy./Ilens  kypca - QopmupoBanme y | Kazbaevna, Master of
CTYIIEHTOB JIMTEepPaTypHO-CTpaHoBexIeckol, | Humanities
MEKKYJIbTYpHO-KOMMYHUKATUBHOMU, IEPEBOISCKON 1
JMHIBOCTPAHOBEAYECKOH — KBaNM(UKAMH  IyTeM
03HAaKOMJICHUSI C HCTOPUEH H3ydyaeMOW JUTEepaTyphl
CTpaHBbl $3bIKA, €€ XYHOKECTBEHHO — OOpa3HBIMH
TPaAMUUSAMY,  BBIAAIOIMIMMECS — NHCATENSIMH,  HMX
NPOM3BEACHUSIMH,  BapHaHTaMH  [EpeBojJa  HX
npousseaeuuii./The purpose of the course is to form
students' literary and country studies, intercultural-
communicative, translation and linguistic-country
studies qualifications by familiarizing them with the
history of the studied literature of the country of the
language, its artistic and imaginative traditions,
outstanding writers, their works, translation options of
their works.
M6 | BellITK | IAN4221/0O | Inecnieaymapmanerismepi/ Ewmrt. | xka3bama- | Byn kypc cryzmeHTTepre opTypii Takelpbintap MeH | Xerait Haranbs
/ SP4221/FSI | OCHOBBICHHXPOHHOTOIIE / aybi3iia/ Karnaiimap ascelHIa ijecne ayaapma oaictepin | PobGeproBHa, Maructp
IJIKB/ 4221 pesoga/Fundamentals of OK3. | NMCBMEHH | y#peHin, KOJIIaHy MYMKIH/ITH YCBIHAJIbI. | TYMaHUTapHBIX HAYK,
PD EC simultaneous / 0- ycTHO/ CryzneHTTEp cascar, aFbIMIarbl JKaraaiap, TypakTel | Xeraih Hatanbs
interpretation exa | written- namy, XaJlbIKapasbIK JKaHAJIBIKTap xkoHe | PobeproBHa,
m | oral MOTHBALUSITBIK TaKbIPBIITAPFa KaTblcThl | ['yMaHUTApIBIK FHUTBIMAAD
KOH(pepeHIHs  OasHOaMajapblH  UTicmeNi  Typae | Marucrpi,
aymapyael  yidpenemi./Otor  kypc  mpemiaraer | Natalya Robertovna Hegai,

CTyACHTAM BO3MOXHOCTbL HU3YUYUTb W HPUMCHATH
METOAbl CUHXPOHHOI'O MEPEBOJa B PA3JIMYHBIX TEMax
n cuTyanusix. CTyZ[eHTI)I HaydaTcsa TCPEBOAUTDH
Mpe3eHTallMd Ha KOH(EpeHIHAX IO BOIPOCAM
MOMUTHKY,  TEKYIMX  COOBITHH,  YCTOHYMBOTO
pa3BuTHA, MEXIYHApPOAHBIX HOBOCTEN u
MoTHBaIMOHHBIX TeM./This course offers students the
opportunity to learn and apply simultaneous
interpretation techniques within a variety of topics and
situations. Students will learn to translate conference
presentations on politics, current affairs, sustainable
development, international news and motivational
topics

Master of Humanities




EZhAT4221 |
/PDP4221/p
TWT4221

Eki  wakrw  aypapma
TakipuGeci/TTpakTuia
JIBYCTOPOHHErO
nepesoja/The practice of
two-way translation

Byn Kkype crymenTrepai arsulbiH TinineH Kajak Timine
HEMECE KEpiCiHIIe KyXaTTap MeH Jiepektep (ailiiapaiHei
kocifM aypma aygapMalbicel koHe/HeMece kasfama
aynapMambicsl Gonyra padnmgaiae. Kype 6ip Hemece
Gipheme TIAZEr  KADKBIHAK  CHIIATTAFR  AopicTepa,
COHRIMEH katap Gip soHe ken Tinll ayaapma, Gip Hemece
CKi AAKTHI ayJapMa, iIecric ayJapMa, Akl KIHC KOPKeM
aynapMa, iCKCpAiK aylapMa, TCXHMKAILIK AYJapMa KIHE
JIMHTBHCTHKANLIK Jaributapisl Tanan ererin 0acka Ja
apHaliel cananap aylapMachii  KaMTHARL/ ITOT Kype
FOTOBHT  CTyAeHTOB X  ToMy, urobm  crare
MPOECCHOHANBHEIMH  YCTHBIMM  WHIM  NEPEBONTHKAMH
JIOKYMEHTOB MW aitnioB JaHWEIX C awrauiickoro Ha
kazaxckwd Wan  maobopor. Kype mwmouaer B ceba
HHTCHCHBHBIC JIEKUMH HA OJHOM HIH HECKOJNbKHX AIBIKAX, &
TAICKE  OAHOA3LIMHEIA M MHOMO3BIMHEIA  NCPCBOJ,
OAHOCTOPOHHHHA H JIBYCTOPOHHHHA Nepesoj,
CONPOBOANTENEHLIA Nepesos, OGMMA M XYA0KCCTBEHHLIHR
NepeBo, ACI0BOH NEPEBON, TEXHHYCCKMH nepesoa
Apyrde cneuHanbHbic obmactd nepeposa, TpeGylomme
THHTBHCTHYCCKOIO [IEpeBo1a/

This course prepares students to become professional
interpreters and/or translators of documents and data files
from English to Kazakh or vice versa. The course includes
intensive lectures in one or more languages, as well as
monolingual and multilingual translation, one-way and two-
way translation, accompanying translation, general and
literary translation, business translation, technical translation
and other special fields of translation that require linguistic
skills.

Xerait Hatanes
PobepToenra, Marnctp
TYMaHHTapHBIX Hayk,
Xerait Hatasa
PobeproBHa,
I'yMaHHTapIBIK FEUTLIMAAD
MarucTpi,

Natalya Robertovna Hegai,
Master of Humanities

A\
/
AKaIeMHAJIBIK MaJIesiesiep XKoHinzeri
JleNapTaMeHT JHPEKTOPBI = / b. A. JlockaHos
Binim Gepy barnapiaMaiapbii ‘
Gackapy OeniMiHiH GacLubIChl: AM. Myxamberkan

B ymaumpnux-neuaror HKaJIBIK
HHCTHTYThIHBIH JIHPEKTOPLL:

@ C.T. Tatiman

Llleren Tinaepi #oHe ayaapMa
¥.0. beknazaposa

Kad)eAPaCkIHBIH MEHTEPYIIIC:




